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GENERAL INFORMATION

(English) m

COVERING: SAFETY PRECAUTIONS & PLACING INTO SERVICE

HIGH PRESSURE AIR OPERATED DIAPHRAGM PUMPS

I READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE INSTALLING,
[ ] OPERATING OR SERVICING THIS EQUIPMENT.

It is the responsibility of the employer to place this information into the hands of the operator.

PLACING INTO SERVICE

AWARNING]| = Hazards or unsafe practices which could

result in severe personal injury, death or
substantial property damage.

/A CAUTION| = Hazards or unsafe practices which could

result in minor personal injury, product or
property damage.

NOTICE = Important installation, operation or

maintenance information.

AIR AND LUBE REQUIREMENTS
EXCESSIVE AIR PRESSURE. Can cause per-

sonal injury, pump damage or property damage. Do not ex-
ceed maximum inlet air pressure as stated on air motor plate.

e Filtered and oiled air will allow the pump to operate more efficiently
and yield a longer life to operating parts and mechanisms.

o A filter capable of filtering out particles larger than 50 microns
should be used on the air supply. In most applications there is no
lubrication required other than the “O” ring lubricant which is ap-
plied during assembly or repair.

e When lubricated air is necessary, supply the air lubricator with a
good grade of SAE 90 wt. non-detergent oil and set the lubricator to
a rate not to exceed one drop per minute.

TRANSPORT AND STORAGE

e Store in a dry place, do not remove product from box during stor-
age.

e Do notremove protection caps from inlet and outlet prior to installa-
tion.

e Do not drop or damage box, handle with care.

INSTALLATION

e Secure the diaphragm pump legs to a suitable surface to insure
against damage by excessive vibration.

e Pump cycle rate and operating pressure should be controlled by
using an air regulator on the air supply.

e The outlet material volume is governed not only by the air supply
but also by the material supply available at the inlet. The material
supply tubing should not be too small or restrictive. Be sure not to
use hose which might collapse.

e Use flexible connections (such as hose), at the suction and dis-
charge, these connections should not be rigid piped and must be
compatible with the material being pumped.

e |nstall a ground wire where applicable.

OPERATION

START-UP

1.
2.

3.

4,

Turn pressure control knob until motor starts to cycle.

Allow pump to cycle slowly until it is primed and all air is purged
from the fluid hose or dispensing valve.

Turn off dispensing valve and allow pump to stall, check all fittings
for leakage.

Adjust the regulator as required to obtain desired operating pres-
sure and flow.

SHUTDOWN

It is good practice to periodically flush entire pump system with a
solvent that is compatible with the material being pumped, espe-
cially if the material being pumped is subject to "settling-out” when
not in use for a period of time.

Disconnect the air supply from the pump if it is to be inactive for a
few hours.

SERVICE

Keep good records of service activity and include pump in preven-
tive maintenance program.

USE ONLY GENUINE ARO REPLACEMENT PARTS TO ASSURE PER-
FORMANCE AND PRESSURE RATING.

Contact your local authorized ARO Service Center for parts and
customer service information. Refer to page 2.
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EXCESSIVE INLET AIR PRESSURE
STATIC SPARK
EXPLOSION HAZARD

W

HAZARDOUS MATERIALS
HAZARDOUS PRESSURE

f# INJECTION HAZARD

AWARNING| EXCESSIVE AIR PRESSURE. Can cause per-

sonal injury, pump damage or property damage.

Do not exceed the maximum inlet air pressure as stated on the
pump model plate.

Be sure material hoses and other components are able to
withstand fluid pressures developed by this pump. Check all
hoses for damage or wear. Be certain dispensing device is
clean and in proper working condition.

AWARNING]| STATIC SPARK. Can cause explosion resulting

in severe injury or death. Ground pump and pumping system.
Sparks can ignite flammable material and vapors.

The pumping system and object being sprayed must be
grounded when it is pumping, flushing, recirculating or
spraying flammable materials such as paints, solvents, lac-
quers, etc. or used in a location where surrounding atmo-
sphere is conducive to spontaneous combustion. Ground the
dispensing valve or device, containers, hoses and any object
to which material is being pumped.

Use the pump grounding lug provided on metallic pumps for
connection of a ground wire to a good earth ground source.
Use Aro Part No. 66885-1 Ground Kit or a suitable Ground wire
(12 ga. / 2.6 mm Dia.)

Secure pump, connections and all contact points to avoid
vibration and generation of contact or static spark.

Consult local building codes and electrical codes for specific
grounding requirements.

After grounding, periodically verify continuity of electrical
path to ground. Test with an ohmmeter from each component
(e.g., hoses, pump, clamps, container, spray gun, etc.) to
ground to insure continuity. Ohmmeter should show 100
ohms or less.

Submerse the outlet hose end, dispensing valve or device in
the material being dispensed if possible. (Avoid free stream-
ing of material being dispensed.)

Use hoses incorporating a static wire.

Use proper ventilation.

Keep inflammables away from heat, open flames and sparks.
Keep containers closed when not in use.

AWARNING| HAZARDOUS PRESSURE. Can result in serious

injury or property damage. Do not service or clean pump,
hoses or dispensing valve while the system is pressurized.
Disconnect air supply line and relieve pressure from the sys-
tem by opening dispensing valve or device and / or carefully
and slowly loosening and removing outlet hose or piping
from pump.

AWARNING] INJECTION HAZARD. Any material injected into

flesh can cause severe injury or death. If an injection occurs
immediately contact a doctor.

e Do not grab front end of dispensing device.
e Do not aim dispensing device at anyone or any part of the

body.

AWARNING| HAZARDOUS MATERIALS. Can cause serious

injury or property damage. Do not attempt to return a pump to
the factory or service center that contains hazardous material.
Safe handling practices must comply with local and national
laws and safety code requirements.

e Obtain Material Safety Data Sheets on all materials from the

supplier for proper handling instructions.

AWARNING| EXPLOSION HAZARD. Models containing alu-

minum wetted parts cannot be used with lll.-Trichloroethane,
Methylene Chloride or other Halogenated Hydrocarbon sol-
vents which may react and explode.

Check pump motor section, fluid caps, manifolds and all
wetted parts to assure compatibility before using with sol-
vents of this type.

/A CAUTION| Verify the chemical compatibility of the pump

wetted parts and the substance being pumped, flushed or re-
circulated. Chemical compatibility may change with tempera-
ture and concentration of the chemical(s) within the
substances being pumped, flushed or circulated. Consult
ARO Form No. 8677-P, Fluid Compatibility Guide, for informa-
tion on chemical compatibility.

A CAUTION| Maximum temperatures are based on mechani-

cal stress only. Certain chemicals will significantly reduce
maximum safe operating temperature. Consult Fluid Compat-
ibility Guide for chemical compatibility and temperature lim-
its.

/A CAUTION| Be certain all operators of this equipment have

been trained for safe working practices, understand it’s limita-
tions, and wear safety goggles / equipment when required.

A\ CAUTION | Do not use the pump for the structural support of

the piping system. Be certain the system components are
properly supported to prevent stress on the pump parts.

e Suction and discharge connections should be flexible con-

nections (such as hose), not rigid piped, and should be com-
patible with the substance being pumped.

/A CAUTION| Prevent unnecessary damage to the pump. Do

not allow pump to operate when out of material for long peri-
ods of time.

e Disconnect air line from pump when system sits idle for long

periods of time.
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INFORMATION GENERALE (Frangals P5|

CONCERNANT LES MESURES DE SECURITE ET LA MISE EN SERVICE

POMPE PNEUMATIQUE HAUTE PRESSION A MEMBRANE

[ ] LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’INSTALLER,
D’UTILISER OU DE REPARER CET APPAREIL.

L’'employeur est chargé de mettre ces informations a la disposition de I'opérateur.

MISE EN SERVICE

[AMISE EN GARDE| = Dangers ou pratiques dangereusels
pouvant provoquer des Iésions corporelles graves,
voire mortelles ou des dommages matériels importants.

[A ATTENTION | = Dangers ou pratiques dangereuses

pouvant provoquer des Iésions corporelles bénignes
ou des dommages matériels au produit ou aux biens.

AVIS = Information importante relative a P'ins-

tallation, le fonctionnement ou la maintenance.

EXIGENCES EN MATIERE D’AIR
ET DE GRAISSAGE

[A MISE EN GARDE | PRESSION D’AIR EXCESSIVE. Peut
provoquer des Iésions corporelles, des dommages matériels
a la pompe ou aux biens. Ne pas dépasser la pression d’air
d’admission maximale indiquée sur la plaque du moteur
pneumatique.

e Lair filtré et huilé permet a la pompe de fonctionner plus efficace-
ment et de prolonger la durée de vie des piéces et mécanismes de
commande.

o Un filtre capable de filtrer les particules supérieures a 50 microns
doit étre utilisé sur I'arrivée d’air. Dans la plupart des applications,
aucun graissage n’est requis si ce n’est celui joints toriques qui est
effectué durant le montage ou la réparation.

e Lorsque de I'air lubrifié est nécessaire, approvisionner le lubrifica-
teur d’air d’'une huile non détergente SAE 90 de bonne qualité et
régler le lubrificateur sur un débit maximal d’une goutte par minute.

TRANSPORT ET STOCKAGE

e Stocker dans un local sec, ne pas sortir le produit de 'emballage
durant le stockage.

e Ne pas retirer les bouchons de protection des orifices d’admission
et d’échappement avant l'installation.

e Ne pas faire tomber ni endommager 'emballage, manipuler avec
soin.

INSTALLATION

e Des attaches et étiquettes traduites sont fournies. Remplacer les
attaches et appliquer les étiquettes en langue locale par dessus les
étiquettes en anglais correspondantes.

e Placer les pieds de la pompe & membrane sur une surface appro-
priée, permettant d’éviter les dommages causés par des vibrations
excessives.

e Le débit et la pression de service de la pompe doivent étre
controlés par un régulateur d’air placé sur l'arrivée d’air.

e Le volume débité en sortie dépend non seulement de I'arrivée d’air
mais aussi de I'arrivée de produit & Fadmission. Le tube d’ali-

mentation du produit ne doit pas étre trop étroit. Veiller a ne pas
utiliser de tuyau souple.

Utiliser des connexions souples (tels que tuyaux) aux orifices d’as-
piration et de décharge. Ces connexions ne doivent pas étre rig-
ides et doivent étre compatibles avec le produit pompé.

Installer une prise de terre la ou il le faut.

FONCTIONNEMENT

MISE EN ROUTE

1.

2.

Tourner le bouton du régulateur de pression jusqu’a ce que le mo-
teur commence a tourner.

Laisser la pompe tourner lentement jusqu’a ce qu’elle soit amor-
cée et que tout I'air soit purgé du tuyau de liquide ou de la vanne de
distribution.

Fermer la vanne de distribution et laisser la pompe caler. Vérifier
qu’aucun raccord ne présente de fuites.

Régler le régulateur pour obtenir la pression de service et le débit
désirés.

ARRET

Il est recommandé de rincer périodiquement le systéme de pom-
page avec un solvant compatible avec le produit pompé, notam-
ment si ce dernier est susceptible de se «figer» lorsqu’il n’est pas
utilisé pendant un certain temps.

Débrancher I'arrivée d’air de la pompe si cette derniére doit rester
inactive pendant plusieurs heures.

SERVICE

Etablir un registre des interventions de service et prévoir un pro-
gramme de maintenance préventive.

UTILISER UNIQUEMENT DES PIECES DE RECHANGE ARO
D’'ORIGINE POUR ASSURER DES NIVEAUX DE PER-
FORMANCE ET DE PRESSION CONFORMES.

Contacter votre centre de service local ARO agréé pour toute in-
formation sur les piéces et le service clientéle. Se reporter a la
page 2.
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PRESSION D’AIR D’ARRIVEE EXCESSIVE
ETINCELLE STATIQUE
DANGER D’ EXPLOSION

PRESSION DANGEREUSE
MATERIAUX DANGEREUX

f# DANGER D’INJECTION

[A MISE EN GARDE | PRESSION D’AIR EXCESSIVE. Peut pro-
voquer des lésions corporelles, des dommages matériels a la
pompe ou aux biens.

e Ne pas dépasser la pression d’air d’admission maximale indi-
quée sur la plaque de modéle de la pompe.

e S’assurer que les tuyaux d’arrivée de produit et les autres com-
posants sont capables de supporter les pressions de liquide pro-
duites par cette pompe. Vérifier qu'aucun des tuyaux ne soit
endommagé ni usé. S’assurer que le dispositif de distribution
soit propre et en bon état de marche.

[A MISE EN GARDE | ETINCELLE STATIQUE. Peut provoquer
une explosion a Porigine de lésions corporelles graves ou mor-
telles. Mettre la pompe et le systéme de pompage a la terre.

e Les étincelles peuvent enflammer les matériaux et vapeurs in-
flammables.

e Le systeme de pompage et les supports pulvérisés doivent étre
mis a la terre lorsque le dispositif pompe, rince, fait recirculer ou
pulvérise des matériaux inflammables, tels que peintures, sol-
vants, laques, etc., ou est utilisé dans un endroit ou Patmosphére
environnante est favorable a la combustion spontanée. Mettre a
laterre la vanne ou le dispositif de distribution, les récipients, les
tuyaux et tout objet vers lequel le produit est pompé.

o Utiliser I'oeillet de mise a la terre présent sur les pompes métalli-
ques pour assurer la connexion d’une prise de terre a une bonne
source de terre. Utiliser le nécessaire de mise a la terre Aro, nu-
méro de piéce 66885-1 ou d’une prise de terre approprié (12 ga. /
4mm? minimum).

e Assujettir la pompe, les connexions et tous les points de contact
de maniére a éviter les vibrations et la production d’étincelles de
contact ou statiques.

o Consulter les codes de construction et électriques locaux pour
les modalités de mise a la terre spécifiques.

e Aprés la mise a la terre, vérifier périodiquement la continuité du
passage électrique a la terre. A I'aide d’un ohmmétre, mesurer
entre chaque composant (par ex., tuyaux, pompe, pinces, récipi-
ent, pistolet pulvérisateur, etc.) et la terre pour s’assurer de la
continuité. Lohmmeétre doit indiquer 100 ohms ou moins.

o Immerger Pextrémité du tuyau de sortie, la soupape ou le disposi-
tif de distribution dans le produit pulvérisé si possible. (Eviter de
laisser s’écouler librement le produit distribué.)

o Utiliser des tuyaux comportant un fil statique.

e Avoir recours a une ventilation appropriée.

e Tenir les produits inflammables a distance de toute chaleur,
flamme nue et étincelle.

o Tenir les récipients fermés en dehors des périodes d’utilisation.

[A MISE EN GARDE | DANGER D’INJECTION. Tout produit in-
jecté dans la peau peut provoquer des blessures graves, voire
mortelles. En cas d’injection, contacter imnmédiatement un méde-
cin.

o Ne pas saisir le dispositif de distribution par son extrémité avant.

o Ne pas diriger le dispositif de distribution vers une personne ou
toute partie du corps.

[A MISE EN GARDE | PRESSION DANGEREUSE. Peut provo-
quer des Iésions corporelles ou des dommages matériels graves.

Ne pas réparer ni nettoyer la pompe, les tuyaux ou la vanne de
distribution lorsque le systéme est sous pression.

e Débrancher le tuyau d’arrivée d’air et libérer la pression du
systéme en ouvrant la vanne ou le dispositif de distribution et/ou
en desserrant soigneusement et lentement, puis en retirant le
tuyau de sortie ou les tuyaux de la pompe.

[A MISE EN GARDE | MATERIAUX DANGEREUX. Peut provo-
quer des Iésions corporelles ou des dommages matériels graves.
Ne pas tenter de renvoyer une pompe a l'usine ou au centre de
service si elle contient des matiéres dangereuses. Les pratiques
de manipulation sans danger doivent se conformer aux regle-
ments locaux et nationaux et aux modalités de code de sécurité.

e Obtenir des fiches techniques santé-sécurité sur tous les produit
du fournisseur pour disposer des instructions de manipulation
correcte.

[A MISE EN GARDE | DANGER D’EXPLOSION. Les modéles
contenant des piéces mouillées en aluminium ne peuvent pas
étre utilisées avec le trichloréthane-ll, le chlorure de méthyléne
ou les autres solvants halogénés qui peuvent réagir et exploser.

e Vérifier le moteur de la pompe, les bouchons de liquide, les col-
lecteurs et toutes les parties mouillées pour s’assurer de la com-
patibilité avant d’utiliser des solvants de ce type.

[A ATTENTION]| Vérifier la compatibilité chimique des piéces
mouillées de la pompe et de la substance pompée, rincée ou re-
mise en circulation. Les compatibilité chimique peut varier avec
latempérature et la concentration du(des) produit(s) chimique(s)
contenu(s) dans les substances pompées, rincées ou circulées.
Consulter le formulaire ARO n°8677-P, intitulé «Fluid Compatibil-
ity Guide» (guide de compatibilité des liquides) pour de plus am-
ples informations sur la compatibilité chimique.

[A ATTENTION] Les températures maximales sont basées sur la
contrainte mécanique uniquement. Certains produits chimiques
réduiront considérablement la température de service maximale
sans danger. Consulter le guide de compatibilité des liquides
pour toute information sur la compatibilité chimique et les limites
de température.

[A ATTENTION]| S’assurer que tous les opérateurs utilisant ce
matériel ont été formés aux pratiques de travail siires, compren-
nent les limites du matériel et portent des lunettes/appareils de
protection, le cas échéant.

[A ATTENTION] Ne pas utiliser la pompe pour supporter les tuy-
auteries et leurs structures. S’assurer que les composants du
systéme soient correctement soutenus pour éviter les con-
traintes sur les piéces de la pompe.

e Les connexions d’aspiration et de décharge doivent étre souples
(tuyau), non rigides et compatibles avec la substance pompée.

[A ATTENTION] Eviter tout dommage inutile a la pompe. Ne pas
laisser la pompe fonctionner a vide pendant des périodes prolon-
gées.

e Débrancher le tuyau d’arrivée d’air de la pompe lorsque le
systéeme reste inactif pendant de longues périodes.
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INFORMACION GENERAL

(Espaiiol)

CUBRE: PRECAUCIONES DE SEGURIDAD Y PUESTA EN SERVICIO
ALTA PRESSION BOMBA NEUMATICA DE DIAFRAGMA

L]

LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR
ESTE EQUIPO, OPERARLO O REALIZARLE SERVICIO.

El empleador es responsable de poner esta informacion en manos del operador.

PUESTA EN SERVICIO

|/AA ADVERTENCIA | = Riesgos o practicas inseguras que podrian
ocasionar lesiones personales graves, la
muerte o danos materiales importantes.

| A PRECAUCION | = Riesgos o précticas inseguras que podrian
ocasionar lesiones personales leves y danos al
producto o la propiedad.

AVISO = Informacion importante de instalacion,

operacion o mantenimiento.

REQUISITOS DE AIRE Y LUBRICACION

[AADVERTENCIA | PRESION DE AIRE EXCESIVA. Puede oca-
sionar lesiones personales, dafios a la bomba o dafios materi-
ales. No exceda la presion maxima de entrada de aire establecida
en la placa del motor de aire comprimido.

o Elaire filtrado y lubricado hara posible que la bomba funcione con
mayor eficacia y produzca una mayor duracion Util en las piezas y
mecanismos operativos.

e En el suministro de aire se debe usar un filtro capaz de filtrar las
particulas de diametro mayor a 50 micras. En la mayoria de las
aplicaciones no se requiere mas lubricacion que el lubricante del
anillo térico, el cual se aplica durante el montaje o la reparacion.

e Cuando se requiera aire lubricado, suministre al lubricador de aire
un aceite no detergente SAE 90 de buena calidad y regule la salida
del lubricador a una tasa no mayor de una gota por minuto.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

e Guarde el producto en un lugar seco y no lo saque de la caja du-
rante el almacenamiento.

o No quite los tapones de proteccion de la entrada y salida antes de
la instalacion.

o No deje caer la caja, ni la dafie; manipdlela con cuidado.

INSTALACION

e Seincluyen etiquetas y rétulos traducidos. Cambie las etiquetas e
instale los rétulos en el idioma local sobre los rétulos en inglés cor-
respondientes.

e Fijelas patas de labomba de diafragma a una superficie adecuada
para evitar dafos a causa de vibracion excesiva.

e Lafrecuencia de ciclos y la presion de operacion de la bomba de-
ben controlarse usando un regulador de aire en el suministro de
aire.

e El volumen del material de salida depende no solo del suministro
de aire sino también del suministro de material disponible en la en-
trada. La tuberia de suministro de material no debe ser demasiado
pequefia ni restrictiva. Cerciorese de no utilizar una manguera que
pueda colapsar.

e Use conexiones flexibles (tales como mangueras), en la succion y
descarga, estas conexiones no deben tener tuberias rigidas y de-
ben ser compatibles con el material que se estd bombeando.

e |nstale una toma de tierra donde sea necesario.

OPERACION

ARRANQUE INICIAL

1. Gire el boton de control de presion hasta que el motor empiece fun-
cionar por ciclos.

2. Deje que el motor dé ciclos lentamente hasta que quede cebado y
se purgue todo el aire de la manguera de fluido o valvula dispensa-
dora.

3. Cierre la valvula dispensadora y deje que la bomba se pare-revise
todos los adaptadores para ver si hay fuga.

4. Ajuste el regulador segun sea necesario para obtener la presion y
flujo de operacién necesarios.

PARADA

e Es una buena practica lavar periédicamente la totalidad del siste-
ma de la bomba con un disolvente que sea compatible con el mate-
rial que se bombea, especialmente si el material que se bombea
"se asienta” cuando no se usa durante un periodo de tiempo.

e Desconecte el suministro de aire de la bomba si no se va a usar
durante varias horas.

SERVICO

e Mantenga buenos registros de la actividad de servicio, e incluya la
bomba en el programa de mantenimiento preventivo.

e USE SOLO GENUINAS PIEZAS DE RECAMBIO ARO PARA GA-
RANTIZAR EL RENDIMIENTO Y LA PRESION NOMINAL.

e Comuniquese con su Centro de Servicio autorizado local de ARO
para obtener piezas e informacion de servicio al cliente. Consulte
la pagina 2.
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PRESION EXCESIVA DE AIRE A LA ENTRADA i r -
CHISPA ESTATICA fali A, i
PELIGRO DE EXPLOSION R

PRESSION PELIGROSA
MATERIALES PELIGROSOS

f# RIESGO DE INYECCION

[AADVERTENCIA | PRESION DE AIRE EXCESIVA. Puede oca-
sionar lesiones personales, dafios a la bomba o dafios materi-
ales.

e Noexcedalamaxima presion de aire ala entrada establecidaenla
placa de modelo de la bomba.

e Asegurese de que las mangueras de material y otros compo-
nentes sean capaces de resistir las presiones de fluido desarrol-
ladas por esta bomba. Revise todas las mangueras por desgaste
o dafio. Compruebe que el dispositivo dispensador esté limpio y
en buenas condiciones de funcionamiento.

[AADVERTENCIA | CHISPA ESTATICA. Puede causar explo-
sion y ocasionar lesiones graves o la muerte. Conecte a tierra la
bomba y el sistema de bombeo.

e Las chispas pueden hacer arder los vapores y materiales inflam-
ables.

e Elsistema de bombeo y el objeto que se esta rociando deben es-
tar conectados a tierra cuando se bombea, lava, recircula o rocia
materiales inflamables, tales como pinturas, solventes, lacas,
etc.,0 se usan en un lugar donde la atmdsfera es conductora para
la combustion espontanea. Conecte a tierra la valvula o dispositi-
vo dispensador, recipientes, mangueras y todo objeto al que se
esté bombeando el material.

e Utilice la oreja de conexion atierra provista en las bombas metali-
cas, para conectar un alambre de tierra a una buena conexion a
tierra. Use el Juego de tierra, pieza Aro No. 66885-1, 0 un alambre
de tierra adecuado (calibre 12 / 4mm2 minimo).

e Asegure la bomba, las conexiones y todos los puntos de contac-
to para evitar la vibracion y la generacion de chispas estaticas o
de contacto.

e Consulte los cddigos de construccion locales y los codigos eléc-
tricos sobre requisitos especificos de conexion a tierra.

e Después de conectar a tierra, verifique periddicamente la conti-
nuidad de la trayectoria eléctrica a tierra. Pruebe con un oh-
miometro desde cada componente (por ejemplo, mangueras,
bomba, abrazaderas, recipiente, pistola rociadora, etc.) hasta
tierra para asegurar la continuidad. EI ohmidmetro debe indicar
una lectura de 100 ohmios o menos.

e Sies posible, sumerja el extremo de la manguera de salida, valvu-
la o dispositivo dispensador en el material que se esta dispen-
sando. (Evite que se produzca chorro libre del material que se
dispensa.)

e Utilice mangueras que tengan un alambre de estatica.

e Use ventilacion adecuada.

e Mantenga los materiales inflamables alejados del calor, las lla-
mas expuestas y las chispas.

e lMantenga los recipientes cerrados cuando no estén en uso.

e Utilice una manguera conectada a tierra entre la bomba y el silen-
ciador. (Consulte el tamafio minimo en la seccion de instalacion.)

[AADVERTENCIA | RIESGO DE INYECCION. Cualquier mate-
rial que penetre en el cuerpo puede causar lesiones graves o la
muerte. En caso de producirse una inyeccion de material en el
cuerpo, comuniquese de inmediato con un médico.

e No agarre el extremo delantero del dispositivo dispensador.

e No apunte el dispositivo dispensador en direccion a ninguna per-
sona ni a ninguna parte del cuerpo.

[AADVERTENCIA | PRESION PELIGROSA. Puede causar le-
siones graves y dafos materiales. No haga servicio ni limpieza a

la bomba, mangueras o valvula dispensadora mientras el siste-
ma esta con presion.

e Desconecte la linea de suministro de aire y descargue la presion
del sistema abriendo la valvula o dispositivo de dispensado y/o
aflojando con cuidado y lentamente y quitando la manguera o
tubo de salida de la bomba.

[AADVERTENCIA | MATERIALES PELIGROSOS. Pueden cau-
sar lesiones graves o dafos materiales. No trate de devolverala
fabrica o centro de servicio una bomba que contenga material pe-
ligroso. Las practicas de acarreo seguras deben cumplir con las
leyes locales y nacionales y los requisitos del codigo de seguri-
dad.

e Obtenga del proveedor las Hojas de Datos de Seguridad del Ma-
terial sobre todos los materiales, para recibir las instrucciones
de acarreo correcto.

[AADVERTENCIA | PELIGRO DE EXPLOSION. Los modelos
que contienen piezas de aluminio humedecido no se pueden usar
con disolventes de lil.-Tritricloroetano, cloruro de metileno u
otros hidrocarburos halogenados que pueden reaccionar y ex-
plotar.

e Revise la seccion del motor de la bomba, las tapas de fluidos, los
multiples y todas las piezas en contacto con el producto para
asegurar la compatibilidad, antes de usar con disolventes de este
tipo.

[A PRECAUCION | Verifique la compatibilidad quimica de las pie-
zas humedecidas de la bomba y la sustancia que se esta bomb-
eando, lavando o recirculando. La compatibilidad quimica puede
cambiar con la temperatura y concentracion de los productos
quimicos dentro de las sustancias que se bombean, lavan o recir-
culan. Consulte el formulario ARO No. 8677-P, Guia de Compati-
bilidad de Fluidos, para obtener informacion sobre la
compatibilidad quimica.

[A PRECAUCION | Las temperaturas maximas se basan sélo en el
esfuerzo mecanico. Determinados productos quimicos redu-
ciran significativamente la temperatura maxima de operacion se-
gura. Consulte la Guia de Compatibilidad de Fluidos sobre la
compatibilidad y los limites de temperatura.

[A PRECAUCION | Compruebe que todos los operadores de este
equipo hayan sido entrenados en las practicas de trabajo seguro,
que entiendan sus limitaciones y que lleven puestas gafas/equi-
po de seguridad cuando sea requerido.

[A PRECAUCION | No utilice la bomba para el soporte estructural
del sistema de tuberias. Cerciorese de que los componentes del
sistema tienen el soporte correcto para evitar los esfuerzos
sobre las piezas de la bomba.

e Las conexiones de succion y descarga deben ser conexiones
flexibles (tales como mangueras), no de tubos rigidos, y deben
ser compatibles con la sustancia que se bombea.

[A PRECAUCION | Evite el dafio innecesario a la bomba. No deje
que la bomba funcione durante periodos de tiempo prolongados
si no tiene material.

e Desconecte la linea de aire de la bomba cuando el sistema esté
sin uso durante periodos de tiempo prolongados.

8/16

GENERAL INFORMATION / HIGH PRESSURE DIAPHRAGM PUMP




ALLGEMEINE INFORMATIONEN

(Deutsch)

UMFASSEN: SICHERHEITSMASSNAHMEN UND INBETRIEBNAHME

DRUCKLUFTBETRIEBENE MEMBRANPUMPE FUR HOHE FORDERDRUCKE

L]

DIESES HANDBUCH SORGFALTIG LESEN, BEVOR DIESE PUMPE
INSTALLIERT, IN BETRIEB GENOMMEN ODER GEWARTET WIRD.

Es ist die Verantwortung des Betreibers, diese Informationen dem Bedienungspersonal zukommen zu lassen.

INBETRIEBNAHME

/A ACHTUNG | - Gefahren oder unsichere Verfahrensweisen, die
zu schwerer Verletzung, Todesfall oder
bedeutendem Sachschaden fiihren konnen.

A VORSICHT]| = Gefahren oder unsichere Verfahrensweisen,
die zu leichter Verletzung, leichtem Pumpen-
oder Sachschaden fiihren konnen.

= Wichtige Informationen beziiglich Installation,
Bedienung oder Wartung.

ANFORDERUNGEN AN DRUCK
UND SCHMIERMITTEL

UBERHOHTER LUFTDRUCK kann zu Verlet-
zung, Pumpenbeschédigung oder Sachschaden fiihren. Den
am Luftmotor-Typenschild angegebenen maximalen Ein-
laBluftdruck nicht iiberschreiten.

Gefilterte und gedlte Luft erlaubt der Pumpe, effizienter zu arbei-
ten, und fiihrt zu einer langeren Lebensdauer der Funktionsteile.
Am LufteinlaB ist ein Filter mit 50 Mikron Filtereinheit vorzusehen.
Bei den meisten Anwendungen ist keine Schmierung erforderlich,
mit Ausnahme des “O” Ringschmiermittels, das bei der Montage
oder Reparatur aufgetragen wird.

Wenn geschmierte Luft erforderlich ist, ist der Tropf6ler mit einem
hochwertigen, harzfreien SAE 90 Ol zu fillen und auf eine Zufuhr-
rate von nicht mehr als einem Tropfen pro Minute einzustellen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Trocken lagern, die Pumpe zur Lagerung nicht aus dem Karton
herausnehmen.

Vor der Installation sind die Schutzkappen am EinlaB und AuslaB
nicht zu entfernen.

Karton nicht fallen lassen oder beschadigen, mit Vorsicht handha-
ben.

INSTALLATION

Die Pumpe ist werkseitig mit englischen Hinweisen versehen. In
der Verpackung befinden sich Aufkleber, die in der gewiinschten
Landessprache auf der Pumpe anzubringen sind.

Die FiiBe der Membranpumpe sind auf einer stabilen Unterlage zu
befestigen, um eine Beschadigung durch iberméBige Schwingun-
gen zu verhindern.

Der Pumpenzyklus und der Betriebsdruck sind durch einen Druck-
regler fir die Luftzufuhr zu steuern.

Das AuslaBmaterialvolumen wird nicht nur durch die Luftzufuhr
sondern auch durch die am EinlaB zur Verfligung stehende Mate-
rialzufuhr beeinfluBt. Die Materialzufuhrleitungen diirfen nicht zu
klein oder zu eng sein. Schlduche, die zusammengedriickt werden
konnen, sind nicht zu verwenden.

An Ansaug-und am AuslaBoffnung flexible Verbindungen (wie z.B.
Schlauche) verwenden; diese Verbindungen diirfen nicht mit Roh-
ren hergestellt werden und missen mit dem zu férdernden Me-
dium vertraglich sein.

Wenn nétig ist ein Erdungsdraht zu installieren.

BETRIEB

INBETRIEBNAHME

1.
2.

Einstellknopf des Druckreglers drehen, bis der Motor anluft.
Pumpe langsam laufen lassen, bis das zu fordernde Medium an-
gesaugt wurde und die Luft aus dem Flissigkeitsschlauch und
dem AuslaBventil abgelassen ist.

AuslaBventil schlieBen und die Pumpe zum Anhalten infolge max.
Belastung bringen-alle  Verbindungsstellen auf Leckage
Uberpriifen.

Regler nach Bedarf einstellen, um den gewinschten Betriebs-
druck und die gewtinschte Férdermenge zu erhalten.

ABSCHALTEN

Es wird empfohlen, das gesamte Pumpensystem regelmaBig mit
einem mit dem zu férdernden Medium vertraglichen Losemittel zu
spiilen, wenn das Férdermedium dazu neigt, sich im Ruhestand
“abzusetzen’.

Die Luftzufuhr der Pumpe ist zu unterbrechen, falls die Pumpe ei-
nige Stunden lang nicht in Betrieb ist.

SERVICE

Uber WartungsmaBnahmen genau Protokoll filhren und die
Pumpe im Rahmen des Programms vorbeugender Instandhaltung
warten.

NUR ECHTE ERSATZTEILE VON ARO GEBRAUCHEN, UM
GUTE LEISTUNG UND RICHTIGE DRUCKWERTE SICHER-
ZUSTELLEN.

Wenden Sie sich an das ortliche ARO-Service-Center, um Ersatz-
teile und Kundendienstinformationen zu erhalten. Siehe Seite 2.
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UBERHOHTER LUFTDRUCK AM EINLASS
ELEKTROSTATISCHE FUNKEN
EXPLOSIONSGEFAHR

GEFAHRLICHER DRUCK
GEFAHRSTOFFE

f# INJEKTIONSGEFAHR

UBERHOHTER LUFTDRUCK kann zu Verletzung,
Pumpenbeschéidigung oder Sachschaden fiihren.

e Den am Luftmotor-Typenschild angegebenen maximalen Ein-
laBluftdruck nicht iiberschreiten.

e Sicherstellen, daB die Materialschlduche und anderen Kompo-
nenten dem von dieser Pumpe erzeugten Fliissigkeitsdruck wi-
derstehen konnen. Alle Schlduche auf Beschddigung oder
VerschleiB iiberpriifen. Sicherstellen, daB das AuslaBventil saub-
er ist und gut funktioniert.

A ACHTUNG| ELEKTROSTATISCHE FUNKEN konnen Explosion

verursachen und zu schwerer Verletzung oder Todesfall fiihren.
Pumpe und Pumpensystem erden.

o Funken kdnnen entflammbares Material und Dampfe entziinden.

e Das Pumpensystem und der zu besprilhende Gegenstand
miissen geerdet sein, wenn entflammbares Material wie z.B.
Lack, Lésemittel, Firnis, usw. gepumpt, gespiilt, im Umlauf ge-
pumpt oder gespriiht wird, oder wenn das System in einer Umge-
bungsatmosphire gebraucht wird, in der spontane Verbrennung
moglich ist. Das AuslaBventil bzw. -gerdt, die Behilter,
Schlduche und den Gegenstand, in den das Material gepumpt
wird, erden.

e Den Pumpenerdungsansatz, der bei Metallpumpen vorgesehen
wird, verwenden, um eine Erdungsleitung mit einer guten Er-
dungsquelle zu verbinden. Dazu ist Aro Artikel-Nr. 66885 (Er-
dungssatz) oder ein entsprechender Erdungsdraht (min. 12
Gauge oder 2.6mm Drahtstérke) zu verwenden.

e Die Pumpe, die Verbindungen und alle Kontaktstellen sichern,
um Schwingung und Erzeugung von Kontaktfunken oder elek-
trostatischen Funken zu verhindern.

e Spezifische Erdungsanforderungen sind den ortlichen Bau-
vorschriften und Elektrovorschriften zu entnehmen.

e Nach dem Erden ist die Kontinuitét des elektrischen Pfades zur
Erde regelméBig zu iiberpriifen. Mit einem Ohmmesser von jeder
Komponente (z.B. Schlduche, Pumpe, Klemmen, Behilter,
Spriihpistole, usw.) zur Erde messen, um sicherzustellen, daB
diese Kontinuitét besteht. Ein Wert von 100 Ohm oder weniger
sollte am Ohmmesser abzulesen sein.

e Das AuslaBschlauchende, das AuslaBventil bzw. -gerat wenn
moglich in das zu férderndende Material eintauchen. (Freie
Stromung des zu férdernden Materials ist zu vermeiden.)

e Schlduche, die mit einem Statikdraht ausgeriistet sind, verwen-
den.

o Gut liiften.

e Entflammbare Stoffe von Hitze, offenem Feuer und Funken fern-
halten.

e Behilter schlieBen, wenn sie nicht in Gebrauch sind.

A ACHTUNG] INJEKTIONSGEF AHR. Falls Material in den Korper

eingespritzt wird, kann das zu schwerer Verletzung oder Todes-
fall fiihren. Falls eine Injektion stattfindet, sofort einen Arzt be-
nachrichtigen.

e Das AuslaBventil nicht am vorderen Ende anfassen.

o Das AuslaBventil nicht auf Personen oder ein Kérperteil richten.

A ACHTUNG| GEFAHRLICHER DRUCK kann zu schwerer Verlet-

zung oder schwerem Sachschaden fiihren. Die Pumpe,
Schlduche und das AuslaBventil nicht warten oder reinigen,
wahrend das System unter Druck steht.

e Luftzufuhr absperren und Druck aus dem System entlasten, in-
dem das AuslaBventil bzw. -gerét geéffnet wird, und / oder indem
der AuslaBschlauch bzw. die -rohrleitung sorgféltig und langsam
gelost und von der Pumpe entfernt wird.

A ACHTUNG| GEFAHRSTOFFE konnen zu schwerer Verletzung

oder schwerem Sachschaden fiihren. Eine Pumpe, die Gefahr-
stoffe enthélt, darf nicht an das Werk oder ein Service-Center ein-
gesandt werden. Sichere Handhabungsverfahren miissen den
ortlichen und nationalen Gesetzen und Sicherheitsvorschriften
entsprechen.

e Fiir alle Stoffe sind vom Hersteller Sicherheitsdatenblatter einzu-
holen, in denen die Anweisungen fiir richtige Handhabung ange-
geben sind.

AACHTUNG| EXPLOSIONSGEFAHR. Pumpenmodelle mit me-

diumberiihrten Aluminiumteilen diirfen nicht mit lll-Trichloroe-
than, Methylenchlorid oder anderen halogenhaltigen
Kohlenwasserstofflosemitteln verwendet werden, da diese rea-
gieren und explodieren kdnnen.

e Pumpenmotorabschnitt, Fliissigkeitskappen, Verteiler und alle
mediumberiihrten Teile auf chemische Vertriglichkeit Kompati-
bilitat iiberpriifen, bevor sie mit Lésemitteln dieser Art eingesetzt
werden.

[A VORSICHT | Die chemische Vertriglichkeit der medium-
beriihrten Pumpenteile mit der gepumpten, gespiilten oder im
Umlauf gepumpten Substanz iiberpriifen. Die chemische
Vertréglichkeit kann sich mit der Temperatur und der Konzentra-
tion der Chemikalie(n) in den gepumpten, gespiilten oder im Um-
lauf gepumpten Substanzen éndern. Sieche ARO Formblatt No.
8677-P, Fluid Compatibility Guide [Richtlinie zur Fliissigkeits-
kompatibilitdt] in bezug auf Informationen zur Chemikalien-
vertraglichkeit.

[A VORSICHT | Hochsttemperaturen basieren nur auf mecha-
nischer Belastung. Gewisse Chemikalien senken die max. siche-
re Betriebstemperatur bedeutend. Siehe Richtlinie zur
Fliissigkeitskompatibilitét in bezug auf Grenzwerte fiir Chemika-
lienvertraglichkeit und Temperaturen.

[A VORSICHT | Die Personen, die dieses Gerit bedienen,
miissen in sicheren Arbeitsverfahren ausgebildet sein, die Gren-
zen des Gerdts verstehen und nach Bedarf Schutzbrillen /
Schutzkleidung tragen.

[A VORSICHT | Die Pumpe ist nicht als Stiitze fiir das Rohrlei-
tungssystem zu verwenden. Sicherstellen, daB die Systemkom-
ponenten richtig abgestiitzt sind, um Belastung der Pumpenteile
zu vermeiden.

e Ansaug- und AuslaBverbindungen sollten flexible Verbindungen
(wie z.B. Schlauchverbindungen) sein; sie diirfen nicht mit Roh-
ren hergestellt werden und miissen mit dem zu férdernden Me-
dium vertréglich sein.

[A VORSICHT | Unnétige Beschadigung der Pumpe verhindern.
Die Pumpe nicht lingere Zeit trocken laufen lassen.

o Die Luftleitung zur Pumpe absperren, falls das System lingere
Zeit nicht in Betrieb ist.
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INFORMAZIONI DI CARATTERE GENERALE L&

COPERTINA: PRECAUZIONI DI SICUREZZA E MESSA IN OPERA

(ltaliano)

POMPA PNEUMATICA A DOPPIA MEMBRANA AD ALTA PRESSIONE

L]

PRIMA DI INSTALLARE, METTERE IN FUNZIONE O RIPARARE QUESTA
APPARECCHIATURA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE.

La distribuzione di queste informazioni agli operatori & responsabilita del datore di lavoro.

MESSA IN OPERA

[A AVVERTENZA |- Operazione pericolosa o non sicura che

potrebbe provocare gravi lesioni o morte a persone e
gravi danni a proprieta.

[AA ATTENZIONE|= Operazione pericolosa o non sicura che

potrebbe provocare lievi lesioni a persone, danni al
prodotto o a proprieta.

AVVISO |=Informazioni importanti circa I'installazione, il

funzionamento o la manutenzione.

REQUISITI RELATIVI ALL’ARIA E
AL LUBRIFICANTE

[AAVVERTENZA | ECCESSIVA PRESSIONE ATMOSFERICA.

Puo causare lesioni personali, danni alla pompa o a proprieta.
Non superare il valore massimo della pressione atmosferica
di entrata riportato sulla targhetta del motore pneumatico.
L'aria filtrata e lubrificata consente alla pompa di funzionare pit ef-
ficientemente ed accresce la durata dei componenti e dei mecca-
nismi.

Per il rifornimento d’aria si dovrebbe usare un filtro in grado di fil-
trare particelle di dimensioni maggiori di 50 micron. Per la maggior
parte delle applicazioni, & necessario lubrificare soltanto I'anello di
tenuta toroidale, che viene lubrificato durante I'assemblaggio o la
riparazione.

Quando & necessario usare aria lubrificata, rifornire I'oliatore
dell’aria di olio SAE di peso 90, non detergente, di buona marca e
regolare l'oliatore in modo che non eroghi piti di una goccia al mi-
nuto.

TRASPORTO E DEPOSITO

Custodire in un luogo asciutto, non rimuovere il prodotto dallim-
ballaggio quando in deposito.

Non rimuovere i tappi protettivi dai fori di entrata e uscita prima
delfinstallazione.

Non lasciare cadere né danneggiare la scatola, maneggiare con
cura.

INSTALLAZIONE

Sono incluse targhette ed etichette gia tradotte. Sostituire le targ-
hette in lingua inglese con quelle tradotte nella lingua locale.
Fissare le gambe della pompa a membrana su una superficie ido-
nea, onde garantire che non siano danneggiate da vibrazioni
eccessive.

La velocita del ciclo della pompa e la pressione di esercizio dovreb-
bero essere controllate usando un regolatore d’aria per l'aria in in-
gresso.

Il volume del materiale in uscita & regolato non soltanto dal riforni-
mento d’aria, ma anche dal rifornimento di materiale disponibile
allingresso. | tubi che trasportano il rifornimento di materiale non

dovrebbero essere troppo piccoli o restrittivi. Assicurarsi che i tubi
di gomma usati non cedano.

Usare connessioni flessibili (quali ad esempio tubi di gomma) nei
punti di aspirazione e scarico; tali connessioni non devono essere
tubi rigidi e devono essere compatibili con il materiale pompato.
Installare un filo di terra, se applicabile.

FUNZIONAMENTO

AWIO

1.

2.

3.

Girare la manopola di controllo della pressione fino a che il motore
inizia a girare.

Lasciare girare la pompa lentamente fino a che sia adescata e tutta
l'aria sia defluita dal tubo del fluido o dalla valvola di erogazione.
Chiudere la valvola di erogazione e lasciar spegnere la pompa -
ispezionare tutti i raccordi per verificare che non vi siano perdite.

4. Regolare il regolatore quanto necessario per ottenere la pressione

e il flusso di esercizio desiderati.

SPEGNIMENTO

E buona abitudine lavare periodicamente l'intero impianto di pom-
paggio con un solvente che sia compatibile con il materiale pom-
pato, specialmente se il materiale pompato tende a depositarsi
quando non viene usato per un certo periodo di tempo.
Scollegare il tubo dell'aria d'ingresso dalla pompa se questa ri-
mane inattiva per alcune ore.

MANUTENZIONE

Conservare tutta la documentazione relativa agli interventi man-
utentivi e includere la pompa nel programma di manutenzione pre-
ventiva.

USARE ESCLUSIVAMENTE PEZZI DI RICAMBIO DI MARCA
ARO PER GARANTIRE CHE LE PRESTAZIONI E LA PRES-
SIONE SIANO CONFORMI Al VALORI DICHIARATI.

Per richiedere pezzi di ricambio e informazioni relative all'assisten-
za clienti, contattare il centro assistenza ARO locale. Vedere pagi-
na2.
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ECCESSIVA PRESSIONE ATMOSFERICA
IN ENTRATA
SCINTILLA STATICA

PERICOLO DI ESPLOSIONE

PRESSIONE PERICOLOSA
MATERIALI PERICOLOSI f# RISCHIO DI INIEZIONE

[AAVVERTENZA | ECCESSIVA PRESSIONE ATMOSFERICA.
Puo causare lesioni a persone, danni alla pompa o a proprieta.

e Non superare il valore massimo della pressione atmosferica di
entrata riportato sulla targhetta recante il numero di modello del-
la pompa.

e Assicurarsi che i tubi di trasporto del materiale e gli altri compo-
nenti siano in grado di sopportare la pressione del fluido creata
dalla pompa. Controllare che i tubi di gomma non siano danneg-
giati o logorati. Accertarsi che il dispositivo di erogazione sia pu-
lito e in buone condizioni operative.

[AAVVERTENZA | SCINTILLA STATICA. Pud causare esplo-
sione con conseguenti lesioni gravi o morte. Collegare a terra la
pompa e P'impianto di pompaggio.

e Le scintille possono incendiare materiali infiammabili e vapori.

e Limpianto di pompaggio e 'oggetto spruzzato devono essere
messi a terra durante le operazioni di pompaggio, lavaggio, ricir-
colazione o spruzzo di materiali infiammabili, quali ad esempio
vernici, solventi, lacche, ecc. o se usati in un luogo ove I’atmos-
fera circostante tende a favorire la combustione spontanea. Col-
legare a terra la valvola o il dispositivo di erogazione, i
contenitori, i tubi di gomma e qualsiasi oggetto attraverso il quale
sia pompato il materiale.

e Usare oggetto di messa a terra della pompa in dotazione con le
pompe metalliche per la connessione dei filo di terra con una
messa a terra. Usare il kit di messa a terra Aro n. 66885-1 o un filo
di terra di tipo idoneo (12 ga. min.).

o Fissare lapompa, le connessioni e tutti i punti di contatto per evi-
tare vibrazioni e la generazione di contatti o scintille statiche.

e Consultare i regolamenti edilizi ed i codici elettrici locali per i re-
quisiti specifici di messa a terra.

e Una volta effettuata la messa a terra, verificare periodicamente la
continuita del percorso elettrico diterra. Controllare con un ohm-
metro il percorso da ciascun componente (ad esempio, tubi,
pompa, morsetti, contenitore, pistola a spruzzo, ecc.) alla terra
per verificarne la continuita. Il valore letto sul’ohmmetro do-
vrebbe essere pari o inferiore a 100 ohm.

e Se possibile, sommergere I'estremita del tubo di uscita, la valvola
o il dispositivo di erogazione nel materiale erogato. (Evitare cheil
materiale erogato fluisca liberamente).

e Usare tubi dotati di cavo statico.

Usare ventilazione appropriata.

e Tenere i materiali infammabili lontano da calore, fiamme e scin-
ille.

e Tenere chiusi i contenitori quando non in uso.

[AAVVERTENZA | RISCHIO DI INIEZIONE. Qualsiasi sostanza
iniettata nel corpo puo causare gravi lesioni o morte. Nel caso di
iniezione accidentale, chiamare immediatamente un medico.

o Non afferrare ’estremita anteriore del dispositivo di erogazione.

e Non puntare il dispositivo di erogazione in direzione di persone o
parti del corpo.

[AAVVERTENZA | PRESSIONE PERICOLOSA. Pué provocare
gravi lesioni o danni a proprieta. Non effettuare interventi di man-
utenzione o pulizia della pompa, dei tubi o della valvola di eroga-
zione quando il sistema é pressurizzato.

e Scollegare il tubo di rifornimento d’aria e rilasciare la pressione
all'interno del sistema aprendo la valvola o il dispositivo di eroga-
zione e/o allentando e staccando dalla pompa la manichetta o il
tubo di uscita lentamente e con cautela.

[AAVVERTENZA | MATERIALI PERICOLOSI. Possono causare
gravi lesioni o danni a proprieta. Non inviare la pompa ad una fab-
brica o ad un centro assistenza contenenti materiali pericolosi.
Ogni maneggiamento deve essere effettuato in conformita alle
leggi locali e nazionali ed ai codici di sicurezza.

e Per istruzioni in merito al maneggiamento corretto, richiedere i
fogli contenenti i dati sulla sicurezza di tutti i materiali al proprio
fornitore.

[AAVVERTENZA | PERICOLO DI ESPLOSIONE. | modelli con-
tenenti parti bagnate in alluminio non possono essere usati con
lil-tricloroetano, cloruro di metilene, o altri solventi a base diidro-
carburo alogenato che possono reagire ed esplodere.

e Prima di usare solventi del tipo suddetto, controllare la sezione
del motore della pompa, i tappi del fluido, i collettori e tutte le parti
bagnate per assicurarsi che siano compatibili.

[A ATTENZIONE | Verificare la compatibilita chimica delle parti
bagnate della pompa con la sostanza pompata, usata per il lavag-
gio o per la ricircolazione. La compatibilita chimica puo variare
con la temperatura e la concentrazione della/e sostanza/e chimi-
ca/e contenuta/e nei materiali pompati, usati per il lavaggio o per
la circolazione. Per informazioni in merito alla compatibilita chim-
ica, consultare la guida alla compatibilita dei fluidi, modulo ARO
n. 8677-P.

[A ATTENZIONE | Le temperature massime sono basate esclu-
sivamente sulla sollecitazione meccanica. Alcune sostanze chi-
miche riducono significativamente la temperatura operativa
massima di sicurezza. Per informazioni in merito alla compatibi-
lita chimica e ai limiti di temperatura, consultare la guida alla
compatibilita dei fluidi.

[ A ATTENZIONE | Assicurarsi che tutti gli operatori di questa
apparecchiatura siano stati addestrati all’'uso delle tecniche dila-

voro sicure, conoscano le limitazioni dell’apparecchiatura e in-
dossino occhialifindumenti di sicurezza quando necessario.

[A ATTENZIONE | Non usare la pompa come supporto struttu-
rale dell’impianto di pompaggio. Accertarsi che i componenti
dell'impianto siano sostenuti correttamente per evitare che eser-
citino sollecitazione sui componenti della pompa.

e Le connessioni di aspirazione e di scarico dovrebbero essere
flessibili (quali ad esempio tubi di gomma) e non rigide, e dovreb-
bero essere compatibili con la sostanza pompata.

[ A ATTENZIONE | Onde evitare danni inneccessari alla pompa,
non metterla in funzione senza far circolare alcun materiale per
lunghi periodi di tempo.

e Scollegare il tubo dell’aria dalla pompa quando I'impianto non
viene utilizzato per lunghi periodi di tempo.
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ALGEMENE INFORMATIE

(Nederlands)

BETREFFENDE: VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN IN BEDRIJF STELLEN

HOGE DRUK PNEUMATISCHE MEMBRAAM POMPEN

m LEES DEZE HANDLEIDING EERST ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U
[ ] DEZE APPARATUUR INSTALLEERT, BEDIENT OF ONDERHOUDT.

De werkgever is er verantwoordelijk voor dat deze informatie in handen van de gebruiker terecht komt.

IN BEDRIJF STELLEN

[AWAARSCHUWING | = Risico’s of onveilige handelin-
gen die ernstig of dodelijk letsel, of aanzienlijke mater-
iéle schade tot gevolg kunnen hebben.

A OPGELET | = Risico’s of onveilige handelingen die lich}
lichamelijk letsel of lichte materiéle of produktschade
tot gevolg kunnen hebben.

= Belangrijke informatie betreffende instal{

latie, bediening of onderhoud.

LUCHT- EN SMEERVEREISTEN

[AWAARSCHUWING| ZEER HOGE LUCHTDRUK. Kan licha-
melijk letsel, schade aan pomp of materiéle schade veroorza-
ken. Laat de inlaatluchtdruk niet uitkomen boven de
maximumdruk die op het plaatje op de luchtmotor staat aan-
gegeven.

o Gefilterde en van olie voorziene lucht zorgt voor een efficiéntere
werking van de pomp en een langere levensduur van werkende on-
derdelen en mechanismen.

o Eenfilter dat deeltjes groter dan 50 micron kan uitfilteren, dient op
de luchttoevoer gebruikt te worden. Voor de meeste toepassingen
is geen andere smering vereist dan het “O” ring smeermiddel dat
bij montage of reparatie wordt gebruikt.

e Wanneer van olie voorziene lucht nodig is, dient u de vernevelaar
van een niet-detergerende SAE 90W olie van goede kwaliteit te
voorzien en de vernevelaar op maximaal één druppel per minuut in
te stellen.

TRANSPORT EN OPSLAG

e Op een droge plek opslaan; haal het produkt tijdens de opslag niet
uit de doos.

o \Verwijder, voor het installeren, nooit de beschermdopjes van de
toe- en afvoer.

e Wees voorzichtig met de doos: niet beschadigen of laten vallen.

INSTALLATIE

e \ertaalde plaatjes en etiketten zijn bijgesloten. Vervang de
plaatjes en plak etiketten in de eigen taal over de overeenkomstige
etiketten in de Engelse taal.

e Plaats de poten van de membraanpomp stevig op een geschikte
ondergrond zodat bij overmatige trillingen geen schade kan ont-
staan.

e Pompcyclussnelheid en werkdruk dienen geregeld te worden ge-
controleerd met behulp van een luchtregelaar op de luchttoevoer.

e De hoeveelheid uitstromend materiaal wordt niet alleen geregeld
door de luchttoevoer maar ook door de beschikbare hoeveelheid
materiaaltoevoer bij de inlaat. De buizen van de materiaaltoevoer

mogen niet te nauw of beperkend zijn. Gebruik nooit slangen die
kunnen knikken.

e Gebruik bij de aanzuiging en afvoer flexibele verbindingen (bij-
voorbeeld een slang); deze verbindingen mogen niet uit onbuig-
zame buizen bestaan en moeten bestand zijn tegen het materiaal
dat verpompt wordt.

e |Installeer waar nodig een aardleiding.

BEDIENING

OPSTARTEN

1. Draai de drukregelknop totdat de motor begint te draaien.

2. Laat de pomp langzaam draaien totdat deze ontlucht is en alle
lucht uit de vloeistofslang of doseerklep verdwenen is.

3. Zetde doseerklep uit en laat de pomp afslaan; controleer alle kop-
pelstukken op lekkage.

4. Stel de regelaar zodanig in dat de gewenste bedrijfsdruk en de ge-
wenste opbrengst worden verkregen.

STOPZETTEN

e Hetis aan te bevelen om de gehele pomp regelmatig door te spoe-
len met een oplosmiddel dat het verpompte materiaal verdraagt,
vooral als het verpompte materiaal de eigenschap heeft te “bezin-
ken” wanneer de pomp een tijd niet gebruikt wordt.

e Maak de luchttoevoer van de pomp los als deze een paar uur nietin
gebruik is.

ONDERHOUD

e Houd bij hoe lang de pomp gebruikt wordt en deel de pomp in bij
het preventieve onderhoudsprogramma.

e GEBRUIK UITSLUITEND ORIGINELE VERVANGINGSONDER-
DELEN VAN ARO OM VERZEKERD TE ZIJN VAN DE JUISTE
PRESTATIES EN DRUK.

e Neem voor informatie over onderdelen en klantenservice contact
op met uw plaatselijke erkende ARO servicecentrum. Zie pagina 2.
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TE HOGE INLAATLUCHTDRUK
VONKEN ALS GEVLOG VAN
STATISCHE ELEKTRICITEIT

EXPLOSIEGEVAAR

GEVAARLIJKE DRUCK
GEVAARLIJKE STOFFEN

f# GEVAAR VAN INSPUITEN

[AWAARSCHUWING |ZEER HOGE LUCHTDRUK. Kan lichame-
lijk letsel, schade aan pomp of materiéle schade veroorzaken.

e Laat de inlaatluchtdruk niet uitkomen boven de maximum druk
die op het plaatje van het pompmodel staat aangegeven.

e Slangen en andere onderdelen dienen bestand te zijn tegen de
vioeistofdruk die door deze pomp wordt opgewekt. Controleer
alle slangen op schade of slijtage. Controleer of de doseerinricht-
ing schoon is en goed werkt.

[AWAARSCHUWING| VONKEN ALS GEVOLG VAN STA-
TISCHE ELEKTRICITEIT. Kunnen explosie veroorzaken met als
gevolg ernstig of dodelijk letsel. Pomp en pompsysteem moeten
geaard worden.

e Vonken kunnen ontvlambaar materiaal en dampen doen ontbran-
den.

e Het pompsysteem en het voorwerp dat besproeid wordt, dienen
geaard te zijn wanneer het ontvlambaar materiaal zoals verf, op-
losmiddelen, lakken enz. verpompt, doorspoelt, opnieuw laat cir-
culeren of spuit, of wanneer het wordt gebruikt in een atmosfeer
die bijdraagt tot zelfontbranding. Aard de doseerklep of de do-
seerinrichting, vaten, slangen en alle voorwerpen waar materiaal
doorheen wordt gepompt.

e Gebruik voor het aansluiten van de aardleiding op een goede
massa de aardaansluiting die zich op metalen pompen bevindt.
Gebruik Aro art.nr. 66885-1 Ground Kit of een geschikte aardleid-
ing (min. 12 gauge / 4mm2).

e Zet pomp, verbindingen en alle contactpunten vast om trilling en
het opwekken van contact of vonken als gevolg van statische
elektriciteit te vermijden.

e Raadpleeg plaatselijke bouwverordeningen en elektriciteits-
voorschriften m.b.t. speciale vereisten op het gebied van aard-
ing.

e Controleer na het aarden regelmatig de continuiteit van de elek-
trisch stroom naar de aarde. Controleer met een ohmmeter de
continuiteit van elk onderdeel (bijv. slangen, pomp, kilemmen,
vat, spuitpistool enz.) naar aarde. De ohmmeter dient 100 ohm of
minder aan te geven.

e Dompel indien mogelijk het uiteinde van de afvoerslang, do-
seerklep of doseerinrichting in het te verspreiden materiaal.
(Zorg dat te verspreiden materiaal niet vrij kan wegstromen.)

e Gebruik slangen met een statische draad.

Zorg voor goede ventilatie.

e Houd ontvlambare materialen verwijderd van hitte, open vuur en
vonken.

e Houd vaten gesloten wanneer deze niet gebruikt worden.

[AWAARSCHUWING | GEVAAR VAN INSPUITEN. Stoffen diein
de huid worden gespoten kunnen ernstig of dodelijk letsel tot ge-
volg hebben. Als een stof wordt ingespoten, onmiddellijk een
arts raadplegen.

e Pak het voorste deel van de doseerinrichting niet beet.

e Richt de doseerinrichting niet op een persoon of een lichaams-
deel.

[AWAARSCHUWING | GEVAARLIJKE DRUK. Kan ernstig letsel

of materiéle schade tot gevolg hebben. Voer geen onderhoud aan
de pomp, slangen of doseerklep uit en reinig deze niet terwijl het
systeem onder druk staat.

o Koppel de slang van de luchttoevoer af en ontlast de druk door de
doseerklep of de doseerinrichting te openen en/of langzaam en
voorzichtig de afvoerslang of pijp van de pomp los te makenente
verwijderen.

[AWAARSCHUWING | GEVAARLIJKE STOFFEN. Kunnen ern-
stig letsel of materiéle schade veroorzaken. Zend nooit een pomp
terug naar fabriek of servicecentrum waarin zich nog gevaarlijke
stoffen bevinden. Het op veilige manier hanteren van dergelijke
stoffen moet voldoen aan plaatselijke en nationale wetten en vei-
ligheidsvoorschriften.

e Vraag bij de leverancier gegevens over de veiligheid van materia-
len (chemiekaarten) aan met het oog op juiste instructies voor
hanteren van materiaal.

[AWAARSCHUWING| EXPLOSIEGEVAAR. Modellen met on-
derdelen van aluminium, die aan de te verpompen vloeistof wor-
den blootgesteld, mogen niet met lll.-trichloorethaan,
methyleenchloride of andere gehalogeneerde koolwaterstof op-
losmiddelen worden gebruikt, die daarmee kunnen reageren en
exploderen.

e Controleer eerst of het motorgedeelte van de pomp, de vioeistof-
doppen, verdeelstukken en alle onderdelen die aan de te verpom-
pen vloeistof worden blootgesteld, bestand zijn tegen
oplosmiddelen van deze soort.

[A OPGELET | Onderzoek of onderdelen van de pomp, die aan
de te verpompen vioeistof worden blootgesteld, chemisch bes-
tand zijn tegen de substantie die verpompt, gespoeld of opnieuw
gecirculeerd wordt. Chemische verdraagbaarheid kan verander-
en bij verandering van temperatuur en concentratie van de che-
mische stof(fen) in de substanties die verpompt, doorgespoeld
of gecirculeerd worden. Raadpleeg voor informatie over che-
mische verdraagbaarheid de “Fluid Compatibility Guide”, Aro
formulier nr. 8677-P.

[A OPGELET | Maximum temperaturen zijn uitsluitend geba-
seerd op mechanische belasting. Onder invioed van bepaalde
chemische stoffen daalt de maximum temperatuur voor een vei-
lige werking aanzienlijk. Raadpleeg de “Fluid Compatibility
Guide” voor chemische verdraagbaarheid en temperatuurgren-
zen.

[A OPGELET |Zorg dat alle gebruikers van deze apparatuur zijn
opgeleid voor het veilig uitvoeren van werkzaamheden, dat zij de
beperkingen ervan begrijpen en dat zij, wanneer dat vereist is,
een veiligheidsbril en veiligheidsuitrusting dragen.

[A OPGELET | Gebruik de pomp niet voor de structurele on-
dersteuning van de pijpen. Zorg dat de onderdelen van het pijp-
systeem op de juiste wijze ondersteund worden om belasting op
onderdelen van de pomp te vermijden.

e Verbindingen van aanzuiging en afvoer dienen flexibel te zijn (bij-
voorbeeld een slang); ze mogen niet uit onbuigzame buizen bes-
taan en moeten bestand zijn tegen het materiaal dat verpompt
wordt.

[A OPGELET | Vermijd onnodige schade aan de pomp. Laat de
pomp geen lange tijd draaien wanneer het materiaal op is.

e Ontkoppel de luchtslang van de pomp wanneer het systeem lan-
gere tijd buiten bedrijf is.
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Dansk (da)

GENEREL INFORMATION

OM: SIKKERHEDSANVISNINGER OG DRIFT

H@JTRYKSLUFT DRIVES DIAPHGRAM PUMPER

LAS DENNE MANUAL GRUNDIGT F@R INSTALLERING,
[ DRIFT ELLER SERVICERING AF DETTE UDSTYR.

Det er arbejdsgiverens ansvar at ggre operatgren opmaerksom pa denne vejledning.

DRIFT OG SIKKERHEDSANVISNINGER

LAS, FORSTA OG F@LG DENNE VEJLEDNING FOR AT UNDGA SKADER OG EJENDOMS@DEL AGGELSE.

/>N ADVARSEL

Risikofyldte og usikre metoder, der
kan resultere i alvorlig personlig
skade, dad eller betydelig
odelaeggelse af ejendom.
Risikofyldte og usikre metoder,
der kan resultere i mindre
personlig skade, produkt- eller
ejendomsbeskadigelse.

Vigtig information om installation,
drift eller vedligeholdelse.

MEDDELELSE

/\ ADVARSEL USADVANLIG STORT LUFTTRYK. Kan resul-

terevi personskade, pumpegdelaeggelse eller ejendomsg-
deleeggelse.

e Filtreret og olieret luft giver en mere eff ektiv drift, samt giver

de bevaegelige dele og mekanismer en lzengere levetid.

e P4 |uftforsyningen ber der anvendes et fi Iter, der kan fi Itrere

partikler, som er stgrre end 50 mikron. Smearing er ikke nd-
vendig, bortset fra smoringen af O-ringen, som paferes under
montage eller reparation.

e Pafyld smoreapparatet med en god SAE 90wt-ikke-rensende-

olie, og indstil smgreapparatet pa et niveau, der ikke overskri-
der én drabe pr minut.

TRANSPORT OG OPBEVARING

e Opbevar pa et tort sted, flern ikke apparatet fra emballagen

under opbevaring.

e Fjern ikke beskyttelsesheetter fra indlgb og udlgb fer installa-

tion.

e Forsigtig! - tab eller beskadig ikke kassen.

INSTALLATION

e Sikker pumpen benene til en egnet overflade til at forsikre sig

mod skader forarsaget af overdreven vibration.

e Pumpens slaghastighed og drifttrykket ber kontrolleres af en

luftregulator pa luft-tilgangen.

e Maengden af udlgbsmateriale bestemmes ikke kun af lufttil-

gangen, men ogsa af den materialemaengde, der er til radig-
hed ved indlgbet. Materialeforsynings-rersystemet ma ikke
veere for smat eller begraenset. Benyt udelukkende slanger, der
ikke kan klappe sammen.

e Anvend fleksible forbindelser, som f.eks. slange, ved suge- og

afgangsside. Disse forbindelser ber ikke veere faste, og skal
veere modstandsdygtige over for det materiale, der pumpes.

e Installer et jordforbundet kabel, hvor anvendeligt.

DRIFT

MEDDELELSE| Pa ikke metalliske membranpumper skal

motrikkerne testes efter start af pumpen og et gjebliks
drift. Efterspeend til specifikationerne efter indledende
start.

OPSTART

1.
2.

3.

4.

Pres trykregulatoren indtil motoren gar i gang.

Lad pumpen arbejde langsomt, indtil den er fyldt og al luft er
pumpet ud af veaeskergr eller afgangsventil.

Sluk for afgangsventilen og lad pumpen stoppe. Kontroller alle
fittings for eventuelle lekager.

Indstil regulatoren som pakraevet for at opna det enskede drift-
tryk og flow.

SLUKNING

Det er anbefalet at spule hele pumpesystemet regelmaessigt
med et oplgsningsmiddel, der er foreneligt med det anvendte
materiale, specielt hvis det anvendte materiale har tendens til
at udhaerdes, nar pumpen ikke er i brug i leengere tid af gan-
gen.

Afbryd pumpens lufttilgang, hvis pumpen skal sta ubenyttet
heni et par timer.

SERVICE

Gem optegnelser over service-aktiviteter og medtag pumpen i
forebyggende vedligeholdelses programmer.

BENYT KUN ORIGINALE BINKS-RESERVEDELE FOR AT SIKRE
YDELSE OG TRYKGRANSE.

Reparationsarbejde ma kun udfgres af autoriseret og korrekt
uddannet personale. Kontakt Deres lokale ARO service center
for kob af dele samt vejledning om kundeservice. Jeevnfer side
3.
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US/ADVANLIG STORT LUFTTRYK Al
STATISK ELEKTRICITET (GNIST) A
EKSPLOSIONS FARE ("%

FARLIGE MATERIALER
FARLIGT LUFTTRYK

rf FARE FOR INDSPR@JTNING

US/ADVANLIG STORT LUFTTRYK. Kan resultere
i personskade, pumpegdelaeggelse eller ejendomsadelaeggelse.
o Overskrid ikke det maksimale tilgangs lufttryk som angivet
pa pumpens typeplade.
Forsikre Dem, at materiale slangerne og ovrige kompo-
nenter kan modsta vaeske-presset, der dannes af pumpen.
En beskadiget slange kan lzekke brandbare vaesker og skabe
potentielt eksplosive atmosfzaerer. Undersgg alle slanger
for beskadigelse eller slid. Forvis Dem om, at fordelings-
ventilen (pistolhandtag eller lignende) er ren og i forsvarlig
arbejdsstand.
STATISK ELEKTRICITET (gnist). Kan forarsage
eksplosioner, der kan medfgre alvorlige skader eller ded.
Jordforbind pumpe og pumpesystem.
e Gnister kan anteende brandbart materiale og dampe.
e Alle systemkomponenter, samt det objekt der sprgjtebe-
handles, skal jordforbindes nar der pumpes, spules, re-
cirkuleres eller sprgjtes med maling, oplgsningsmiddel,
lakker m.m. eller nar der arbejdes i et arbejdsomrade, hvor
omgivelserne bidrager til umiddelbar antaendelse. Jord-
forbind alle fordelings-ventiler eller -anordninger, behold-
ere, slanger og ethvert objekt der kommer i bergring med
det pumpede materiale.

Benyt pumpens jordforbindelses skrue, som metalliske

pumper er forsynet med, til at forbinde jordforbindelsesled-

ningen til en god jordforbindelses kilde. Benyt ARO delen-
nr. 66885-1 jordforbindelses sat, eller en passende jordled-
ning (min. 12 gauge).

Fastgor pumpe, forbindelser og alle forbindelsespunkter

for at undga rystelser og fremkaldelse af bergring eller

tatisk elektricitet.

Konsultér lokale bygge- og elektriske myndigheder for

specifi kke krav om jordforbindelse.

Efter jordforbinding ber kontinuiteten af den elektriske

afladning periodisk efterkontrolleres. Test med et Ohm-

meter fra hver komponent (f.eks. slanger, pumpe, klemmer,
beholder, sprgjtepistol osv.) til jorden for at forsikre konti-
nuiteten. Ohmmeter skal vise 100 ohm eller derunder.

Nedsaenk enden pa udlgbsslangen, fordelingsventilen eller

-anordningen i det materiale, der fordeles, om muligt. (Un-

dga fri streamning af materialer, der fordeles.)

Brug slanger ved at inkorporere en statisk ledning, eller

brug rer, der kan jordforbindes.

Benyt ordentlig ventilation.

Hold brandfarlige materialer veek fra varmen, aben ild og

gnister.

o Hold beholderne lukkede, nar de ikke er i brug.

FARLIGT LUFTTRYK. Kan medfgre alvorlige skader

eller ejendomsgdelaeggelse. Servicer eller renggr ikke pumpe,

slanger eller fordelingsventiler mens systemet er under tryk.

o Frakobl lufttilgangs linen og let trykket fra systemet ved at
abne fordelingsventilen eller forsigtigt og langsomt lgsne
og fj erne udlgbsslangen eller ror fra pumpen.

& FARE FOR INDSPR@JTNING. Ethvert materiale

indsprgjtet i kroppen kan medfeore alvorlige skader eller

dod. Kontakt omgaende en laege, hvis der sker en injektion.

o Ror ikke forenden af afgangsventilen (spregjtepistol eller
lign).

e Ret ikke afgangsventilen mod nogen eller mod noget sted

pa kroppen.
HADVARSEL FARLIGE MATERIALER. Kan medfgre alvorlige

skader eller ejendomsadelaeggelse. Indlever ikke en

pumpe, der indeholder farligt materiale, til fabrikken eller

service centeret. Udforelse af sikkerhedsforanstaltningerne

skal veere i overensstemmelse med lokale og nationale

love og krav om sikkerheds kodekser.

e Anskaf Materiale- og Sikkerheds datablade fra Deres leve-
randor, for at garantere korrekte instruktioner om handter-
ing.

/N ADVARSEL | EspLOSIONS FARE. Modeller indeholdende

aluminiumsdele ma ikke bruges med 1,1,1-trichloroethan,

methylenchlorid eller andre halogenerede kulbrinte op-lgs-

ningsmidler, der kan reagere og eksplodere.

e Undersgg pumpens motor del, vaeske fi ttings, forgrening-
sror og alle vade dele for at forsikre forenelighed for der
arbejdes med oplasningsmidler af denne art.

Efterkontroller den kemiske forenelighed

mellem pumpens befugtede dele og den substans, der skal

pumpes, spules eller recirkuleres. Den kemiske forenelighed,

kan aendres afhaengig af temeraturskift og koncentration

af kemikalierne i de substanser der pumpes, spules

eller recirkuleres. kontakt ARO form ingen 8677 - P for braendstof

kompatibilitet, for oplysninger om kemiske kompatibilitet.

A ANVISNING De maksimale temperaturer er udelukkende

baseret pa mekanisk tryk. Visse kemikalier vil reducere den

maksimale driftsikkerheds temperatur signifi kant. Kontakt Binks’

repraesentant for atindhente oplysninger om kemisk forenelighed
og temperaturgraenser. kontakt for breendstof kompatibilitet, for
oplysninger om kemiske kompatibilitet.

Forvis Dem om, at alle operatgrer af dette udstyr

er blevet undervist i sikre arbejdsmetoder, forstar dets begraen-

sninger og baerer sikkerhedsbriller / sikkerhedsudstyr, nar dette
er pakrzevet.

Beskyt pumpen mod ydre skade og anvend ikke

pumpen til den strukturelle stotte af rarsystemet. Forvis Dem om,

at systemets komponenter er eftertrykkeligt stottet / fastgjort for
at undga belastning pa pumpens dele.

e Sugnings og udtemnings forbindelser skal vaere fleksible
forbindelser, sdsom slanger, og ikke fast monteret med ror.
Forbindelserne skal veere forenelige med den substans, der
pumpes.

Forebygge ungdig skade pa pumpen. Ma ikke

tillader pumpen til at fungere, nar ud af materiale til

lange perioder.

e Disconnect air line form pump when system sits idile for
long periods of time.

GENEREL INFORMATION / HGJTRYK MEMBRAN PUMPER
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Svenska (sv)

ALLMAN INFORMATION

OMFATTANDE: SAKERHETSFORESKRIFTER OCH IGANGKORNING

HOGTRYCKSLUFT DRIVS DIAPHGRAM PUMPAR

LAS DENNA MANUAL NOGGRANT INNAN PUMPEN
[ INSTALLERAS, TAS | DRIFT ELLER SERVAS.

Anviandaren ansvarar for att driftspersonalen informeras om nedanstaende.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR DRIFT OCH SAKERHET

DENNA INFORMATION SKALL LASAS, FORSTAS OCH FOLJAS FOR ATT UNDVIKA PERSON- OCH SAKSKADOR.

A\ VARNING
/\ OBS!

Fara eller osdkert forfaringssatt, som
kan leda till svara personskador,
dodsfall eller betydante saksador.

Fara eller osdkert forfaringssatt, som
kan leda till lattare personskadda,
pump- eller sakskada.

Viktig information om installation, drift
och skotsel.

/A VARNING| OVERTRYCK kan leda till bAde person- och ma-

terialskador. Overskrid aldrig det maximala inloppstrycket
som anges pa luftmotorns typskylt.

Filterad och oljesmord luft gor att pumpen arbetar mer eff ek-
tivt och ger slitdelarna en langre livslangd.

Ett fi Ilter med kapacitet att fi Itrera partiklar stérre an 50 mikron
skall anvandas pa lufttillforseln. Insmorning kravs ej forutom
infettning av O-ring som anvands vid montering eller repara-
tion.

Forse dimsmorjaren med SAE 90 W olja och stall dimsorjaren
pa cirka 1 droppe per minut.

TRANSPORT OCH LAGRING

Lagras torrt, vid lagring skall pumpen ej tas kartongen.

Lat skyddspropparna vid in- och utlopp sitta kvar tills dess att
pumpen skall installeras.

Tappa eller skada inte emballaget, hanteras forsiktigt.

INSTALLATION

Sakra pumpen benen pa en lamplig yta for att forsdkra sig mot
skador av kraftiga vibrationer.

Pumpcyckeln och driftstrycket skall styras av en tryckregulator
for lufttillforseln.

Mangden utloppsmaterial paverskas inte bara av lufttillférseln
utan ocksd av den materialtillférsel som star till férfogande vid
inloppet. Ledningarna for materialtillfrseln far inte vara for
sma eller for tranga. Slangar, som kan bli hoptrycka, far inte
anvandas.

Anvand flexibla anslutningar (t ex slangar) vid suginlopp och
utlopp; dessa skall vara mjuka och rérliga och tala pumpme-
diet.

Vid behov installeras en jordningskabel.

DRIFT

IGANGKORNING

1.

2.

3.

Vrid instaliningsknappen pa tryckregulatorn tills motorn star-
tar.

Kor pumpen i ldangsamt tempo tills pumpmediet sugits in och
luften gatt ur vétskeslangen eller utloppsventilen.

Stang utloppsventilen och kdér pumpen till stopp genom
maxbelastning - kontrollera eventuellt lackage vid alla anslut-
ningsstallen.

. Stéllin regulatorn efter behov, sa att 6nskat driftstryck och éns-

kad genomstréomningsmangd erhalles.

AVSTANGNING

Hela pumpsystemet bor regelbundet spolas ur med ett 16s-
ningsmedel / tvdattmedel som pump och pumpmedium tal,
sarskilt om mediet visar en bendgenhet att fastna nar pumpen
ar ur drift.

Lufttillforseln till pumpen skall avbrytas om pumpen &r av-
stdngd under nagra timmar.

SERVICE

Registrera all utford service och underhall pumpen i férebyg-
gande syfte.

ANVAND ENDAST GENUINA BINKS-DELAR FOR ATT SAKER-
STALLA PRESTANDA OCH TRYCKFORHALLANDE.

Reparationer far endast utforas av legitimerad, utbildad perso-
nal. Vand Er till den lokala ARO-representanten for reservdelar
och information (se sid 3)..
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FORHOJT LUTTRYCK

R
ELEKTROSTATISK GNISTA ey
EXPLOSIONSRISK Q) ,,i‘)

FARLIGA AMNEN
FARLIGT TRYCK

r g INJEKTIONSRISK

OVERTRYCK kan leda till bdde person- och materi-

alskador.

e Overskrid aldrig det maximala inloppstrycket som anges pa
luftmotorns typskylt.

e Det ar viktigt att forsakra sig om att materialslangar och andra
komponenter klarar pumpens fl 6destryck. Brandfarliga vats-
kor kan lacka ut genom skadade slangar och skapa potentiellt
explosionsfarliga atmosfarer. Kontrollera att inga slangar med
tanke pa skador och slitage. Utloppsventilen maste vara ren
och val fungerande.

ELEKROSTATISKA GNISTOR kan orsaka explosion

och leda till svara skador eller dodsfall. Jorda pump

och pumpsystem.

e Gnistor kan antéanda lattantandliga material och angor.

e Pumpsystemet och det foremal som skall besprutas maste
vara jordat, om eldfdangt material som t ex lack, 16snings-
medel, fernissa m m pumpas, spolas eller satts i omlopp,
eller om systemet anvidnds i en omgivningsatmosfar, dar
spontan forbranning ar moéjlig. Jorda utloppsventilen resp
- apparaten, behallare, slangar och det foremal som mate-
ialet pumpasini.

e Anviand den pumpjordningsssats, som ar avsedd for
metallpumpar, till att ansluta en jordningsledning med
en lamplig jordningskélla. For detta andamal & ARO part
nr 66885-1 (jordningssats) avsedd, eller anvdnd en mots-
varande jordningstrad (min @ 2,6 mma).

e Sdkra pumpen, anslutningarna och alla kontaktstallen for

att forhindra svingningar och uppkomst av kontaktgnistor

eller elektrostatiska gnistor.

Speciella jordningskrav framgar av de lokala bygg- och elf-

oreskrifterna.

Efter jordningen skall kontinuiteten hos elektricitetens viag

till jordningen regelbundet kontrolleras. For att sakerstalla

att denna kontinuitet bestar mits med en ohmmétare fran
varje komponent (t ex slang, pump, klammer, behallare,
sprutpistol) till jorden. Mataren bor visa <100 ohm.

Stoppa om méjligt in utloppsslangdnden, utloppsventilen

resp -apparaten i pumpmediet. (Undvik fri stromning av

pumpmaterialet.)

e Anvand slangar med innesluten jordsladd eller anvand

jordningsbara ror.

Vadra omsorgsfullt.

Utsatt inte eldfarligt material for virme, 6ppen eld eller

gnistor.

e Stdng behallarna nér de inte anvands.

FARLIGT TRYCK kan ledda till svara person- eller

sakskador. Pumpen far inte rengéras eller underhallas

medan systemet star under tryck.

e Koppla bort lufttillforseln och avlasta systemet fran tryck
genom att 6ppna utloppsventilen resp - apparaten och /
eller lossa forsiktigt utloppsslangen resp -rorledningen

fran pumpen.
INJEKTIONSRISK. Material injicerat i huden kan
orsaka svar skada eller dod. Om injicering uppstar kontakta
lakare omedelbart.
e Hall inte handerna framfor sprutpistolen.
e Ritka inte sprutpistolen mot nagon del av kroppen eller an-

dra personer.
FARLIGA AMNEN kan medfdra svara person- eller
sakskador. En pump, som innehaller farliga @mnen far inte séndas
in till fabriken eller nagot servicecenter. En siaker hantering maste
ske enligt lokala och nationella lagar och sakerhetsforeskrifter.
e For alla amnen skall sakerhetsdatablad med anvisningar
for riktig hantering inhdamtas fran tillverkaren.
EXPLOSIONSRISK. Modeller som innehaller alumin-
iumdelar kan inte anvandas med 1,1,1-trikloretan, metylenklorid
eller andra halogenerade organiska I6sningsmedel som kan reag-
era 0% och explodera.
e Kontrollera att ratt material valts i pumpmotordel, vatskel-
ock, forgreningsror och alla vatskeberorda delar innan 16s-
ningsmedel av denna sort anvands.

Kontrollera att vitskeberdrda delar tal pumpmediet
och rengoringsvatskan, vilket kan variera beroende pa tempera-
tur och kemikaliernas koncentration. contact ARO form no 8677- P
for fuel compatibility, for information on chemical compatibility.
Max temperaturer baseras endast pa mekanisk
belastning. Vissa kemikalier séanker den sikra maxtemperaturen
avsevart. Kontakta din lokala ARO representant for information
om kemisk férenlighet och temperaturgrénser.
De personer som anvander denna utrustning
maste ha erforderligt utbildning fér handhavande pa ett
sdkert satt med hénsyn till dess begransningar och vid behov
anvanda skyddsglasdgon / skyddsklader.
Skydda pumpen mot yttre averkan och anvénd inte
pumpen for att bara upp rorsystemet. Kontrollera att systemets
komponenter dr ordentligt stottade sa att belastning av pumpde-
larna undviks.
e Sug- och utlopps anslutning skall vara flexibla, t ex slangar,
dessa skall vara mjuka rorliga och maste tala pumpmediet.
Undvika onédiga skador pa pumpen. Don't lata
pumpen att fungera nar av material for langa perioder.
o Koppla luft linje form pumpen nér systemet sitter dile un-
der lang tid.

ALLMAN INFORMATION / HOGTRYCK MEMBRANPUMPAR
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Suomi (fi)

YLEISET OHJEET

TURVALLISUUSTOIMENPITEET JA KAYTTOONOTTO

KORKEAPAINEILMAN TOIMIVAT DIPHRAGM PUMPUT

LUE TAMA KASIKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN PUMPUN
[ ASENNUSTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.

Ty6nantajan velvollisuus on tiedottaa ndista ohjeista kdayttohenkilokuntaa.

KAYTTO- JA TURVALLISUUSTOIMENPITEET

LUE, YMMARRA JA SEURAA NAITA OHJEITA VALTTAAKSESI LOUKKAANTUMISET JA ESINEVAHINGOT.

/A VAROITUS| = Vaarat tai vaaralliset kdyttotavat,
jotka voivat aiheutta vakavan
loukkaantumisen, kuoleman tai
huomattavan esinevahingon.

Vaarat tai vaaralliset kdyttotavat,
jotka voivat aiheuttaa vahdisen
loukkaantumisen, vdhdisiapumpputai
esinevahinkoja.

Tarkeita tietoja koskien asennusta,
kdyttoa tai huoltoa.

AHUMIO

KOHONNUT ILMANPAINE voi aiheuttaa louk-
kaantumista, pumpun vahinnoittumista tai esinevahin-
koja. llmamoottorin tyyppikilvessad ilmoitettua maksimi
tuloilmanpainetta ei saa ylittaa.

e Suodatin- ja voiteludljy saa pumpun toimimaan tehokkaam-
min ja pidentda toimivien osien ja mekanismin kestoikaa.

e |Ima-aukossa on kaytettava suodatinta, joka suodattaa yli 50
mikronin partikkelit. Pumppu ei vaadi muuta voitelua kuin “O”"-
renkaan voiteluaineen, joka levitetddn kokoamisen tai korjaa-
misen yhteydessa.

e Jos tarvitaan oljya, tayta ilmanvoitelulaite hyvalaatuisella SAE
90 oljylla ja sadda voitelumaara yhdeksi tipaksi minuutissa.

KAYTTO

KAYTTOONOTTO

1.
2.

Paineensdatonappia vaannetaan, kunnes moottori kdynnistyy.
Pumpun annetaan kdyda histaasti, kunnes pumpattava aine on
imeytynyt ja ilma on poistunut nesteletkusta ja poistoventtii-
lista.

. Poistoventtiili suljetaan ja pumpu pysdytetaan maks. Kuormi-

tuksen johdosta - kaikki liitoskohdat tarkistetaan vuodoista.

. Sddtimet sdddetddn tarpeen vaatiessa, jotta saadaan haluttu

kayttopaine ja haluttu tuotto.

PYSAYTYS

Suositellaan, ettd koko pumpujarjestelmd huuhdellaan kéytet-
tavan laitteen kanssa sopivalla liuotinaineella, jos laite aiotaan
asettaa pois kaytosta.

IlIman sisddntulo pumppuun keskeytetddn, jos pumppu on
poissa kdytdstd muutamia tunteja.

HUOLTO

KULJETUS JA VARASTOINTI

e Varastointi kuivassa paikassa, pumppua ei oteta pois paketista
varastoinnin ajaksi.

e Ald poista suojuksia sisadn- ja ulostulopuolella ennen asennus-
ta.

e Ali pudota tai vahingoita pakettia, kisittele varovaisesti.

ASENNUS

e Secure pumpun jalat sopivaan pintaan varautumiseksi vaurioi-
ta liiallista tarinaa.

e Pumpun syklisuhde ja kdyttopaine ohjataan paineensaatimes-
ta.

e Aineen ulostulomddraan ei vaikuta ainoastaan ilman kulku,
vaan myds syotdssa kaytettavissa olevan aineen kulku. Aine-
letkut eivat saa olla lilan pienia tai ahtaita. Yhteenpuristuvia
letkuja ei saa kayttaa.

e Imupuolella ja ulostulopuolella kdytetddn joustavia liittimia
(kuten letkuja); ndita liittimid ei saa yhdistaa putkiin ja niiden
taytyy kestda kaytettavaa materiaalia.

o Mikali tarpeen maadotusjohto on asennettava.

Huoltotoista pidetdan tarkkaa poytakirjaa ja pumppu huolle-
taan ennaltaehkaisevan kunnossapito-ohjelman puitteissa.
KAYTA VAIN AITOJA BINKS-VARAOSIA TEHON JA PAINEARVO-
JEN VARMISTAMISEKSI.

Reparationer far endast utforas av legitimerad, utbildad perso-
nal.Vand Er till den lokala ARO-representanten for reservdelar=
och information (se sid 3).

fi-1

YLEISET OHJEET / KORKEAPAINEPESURIT KALVOPUMPPU



KOHONNUT ILMANPAINE
SAHKOSTAATTISET KIPINAT
RAJAHDYSVAARA

VAARALLISET AINEET
VAARALLINEN PAINE

f# RUISKUTUSVAARA

KOHONNUT ILMANPAINE voi aiheuttaa loukkaan-

tumista, pumpun vahinnoittumista tai esinevahinkoja.

e lImamoottorin tyyppikilvessa ilmoitettua maksimi tuloil-

manpainetta ei saa ylittaa.

Tarkista, ettda materiaaliletkut ja muut komponentit kes-

tdavat taman pumpun tuottamaa nestepainetta. Vaurioi-

tuneesta letkusta voi vuotaa tulenarkoja nesteitd, jolloin

voi syntya rdjahdysvaarallinen tilanne. Tarkista kaikki let-

kut, etteivdt ne ole vahingoittuneet tai kuluneet. Tarkista,
ettd poistoventtiili on siisti ja toimii hyvin.

SAHKOSTAATTISET KIPINAT voivat aiheuttaa
réjahdyksen ja vaikean vamman tai kuoleman. Pumppu ja
pumppujarjestelma maadotetaan.
o Kipinédt voivat sytyttdaa syttyvaa materiaalia ja hoyryja.
o Pumppujirjestelma ja ruiskuttava laite tiytyy maadottaa,
taan, huuhdelaan, kierratetadn tai ruiskutetaan, tai jos
jarjestelmaa kaytetdan ulkoilmassa, adkillinen syttyminen
on mahdollista. Paastoventtiili tai -laite, sdilio, letkut ja
laite, johon materiaali pumpataan, maadotetaan.
Kadytetaan metallipumpuissa olevaa pumpunmaadotusvas-
tetta liittamaan maadotusjohto hyvaan maadotuslahtee-
seen. Tahan kaytetaan ARO art.n:0 66885-1 (maadotin) tai
vastaavaa maadotuslankaa (min. 12 ga).
Pumppu, liitokset ja kaikki kosketuspaikat tarkistetaan,
jotta valtettdisiin tarind ja kosketus-ja sahkokipinat.
Erityiset maadotusvaatimukset poistuvat paikallisista rak-
ennusmaarayksista ja sahkomaarayksista.
Maadotuksen jilkeen tarkistetaan saannollisesti sahkon
jatkuvuus maahan. Kaikkien komponenttien ohmimitta-
rilla (esim. letkut, pumppu, lukitukset, sdiliot, pistoolit jne.)
mitataan maadotus ja varmistetaan, ettd tama jatkuvuus
pysyy. 100 Ohmin tai sen alle oleva arvo pitdisi olla luetta-
vissa ohmimittarista.

Poistoletkunpaa, poistoventtiili tai -laite kastetaan mikali

mahdollista tydstettdavaan materiaaliin. (Tydstettiavan ma-

teriaali vapaata virtausta on viltettava.)

Kdytda maadoitusvaijerin sisdltaviad letkuja tai kdyta maa-

doitettavaa putkea.

Hyva ilmastointi.

Pida tulenarat tuotteet poissa lammon, avotulen ja kip-

inoiden laheisyydesta.

o Sdiliot suljetaan, jos ne eivat ole kdytossa.

VAARALLINEN PAINE voi aiheuttaa vaikean

vamman tai suuria esinevahinkoja. Pumppu, letkut ja poistovent-

tiilia ei huolleta eikéd puhdisteta jarjestelmén ollessa paineen al-
aisena.

o llmansisaantulo lukitaan ja paine poistetaan jarjestelmasta
avaamalla poistoventtiili tai -laite, ja / tai irrottamalla pois-
toletku tai - putki huolellisesti ja hitaasti ja poistamalla
pumppu.

RUISKUTUSVAARA. Aineen koskettaessa ihoa,

voi aiheuttaa vakavan vamman tai johtaa kuolemaan. Kutsu

heti ladkari onnettomuuden sattuessa.

o Ali tartu ulostuloventtiiliin etupaésta.

e Ala suuntaa siti henkildihin tai ruummiinosiin.

VAARALLISET AINEET iovat aiheuttaa vakavan

loukkaantumisen tai suuria esinevahinkoja. Pumppua,

joka sisdltaa vaarallisia aineita, ei saa ldhettaa tehtaalle tai

huoltokeskukseen. Turvallisten kasittelymenetel-mien on

vastattava paikallisia ja kansallisia lakeja ja turvallisuusmaarayk-
sid.

e Valmistajan on annettava kaikista aineista turvallisuustie-
dotteet, joissa on ilmoitettu ohjeet ja oikea kasittely.

RAJAHDYSVAARA. Alumiiniosia sisiltavia malleja

ei voi kdyttaa 1,1,1-trikloroetaanin, metyleenikloridin tai muiden

halogenisoitujen hiilivetyliuottimien kanssa, jotka voivat reagoi-
da jarajahtaa.

e Tarkista pumpun moottorin, nestesuojuksien, jakajien
ja kaikkien materiaaliin koskettavien osien kemiallinen
sekoittuvuus, ennen kuin niitd kdytetdan ndiden liuot-
timien kanssa.

Materiaalia koskettavien pumpunosien kemiallinen
sekoittuvuus pumpattavan, huuhdeltavan tai kierrdtyksessa
pumpattavan aineen kanssa tarkistetaan. Kemiallinen sekoittu-
vuus voi muutua pumpatuissa, huuhdelluissa tai kierratyksessa
pumpattavissa aineissa kemikaalien lampétilasta ja konsentraa-
tiosta johtuen. Yhteystiedot ARO lomake nro 8677- P polttoaineen
yhteensopivuuden tietoa kemiallisten onko.

Maksimilampétilat perustuvat vain mekaaniseen
kuormitukseen. Tietyt kemikaalit laskevat maks. Turvallista kayt-
tolampaotilaa huomattavasti. Jos haluat tietoja kemiallisesta yh-
teensopivuudesta ja lampéotilarajoista, ota yhteys ARO sin edu-

stajaan.
A HUMIO |Henkildiden, jotka kayttavit tata laitetta, taytyy olla

perehtynyt turvalliseen tyomenetelmaian, ymmartaa laitteet rajat

ja kdyttaa tarpeen mukaan suojalaseja / suojapukua.

Suojele pumppua ulkoisilta vaurioilta. Ald tue put-

kistoa pumpun avulla. Varmista, etta jarjestelman komponentit

on suojattu valttadksesi pumpun osien kuormitusta.

e Imu- ja poistoliittimien pitaisi olla joustavia liittimia (esim.
letkuja); niihin ei saa liittda putkia ja niiden taytyy kestaa

kdytettdvia aineita.
A HUMIO |Vilttamaan tarpeettomia vahinkoja pumpulle. Ali
mahdollistaa pumppu toimimaan, kun ulos materiaalin pitkia ai-
koja.
e Irrota lentoyhtion muodossa pumppu, kun jarjestelma is-
tuu Dile pitkia aikoja.

YLEISET OHJEET / KORKEAPAINEPESURIT KALVOPUMPPU
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Norsk (no)

GENERELL INFORMASJON

OMFATTER: SIKKERHETSFORHOLDSREGLER OG BRUK

HOYTRYKK LUFT OPERERT MEMBRAN PUMPER

LES DENNE BRUKSANVINSINGEN GRUNDIG F@R INSTALLASJON,
[ BETJENING OG SERVICE AV DETTE USTYRET.

Det er arbeidsgiverens ansvar at brukeren far denne informasjonen.

BRUKS- OG SIKKERHETSFORHOLDSREGLER

LES, FORSTA OG F@LG DENNE INFORMASJON FOR A UNNGA SKADE PA PERSON OG MATERIELL.

/\ ADVARSEL
A FORSIKTIG

Fare eller feilaktig bruk som kan fore
til alvorlige personskade, dad eller
vesentlig edeleggelse av eiendom.

Farer eller feilaktig bruk som kan fere
til mindre skade pa person, produkt
eller eiendom.

Viktig informasjon for installasjon,
betjening eller vedlikehold.

/\ ADVARSEL | FOR STORT TRYKK. Kan medfgre skade pa per-

soner, pumpe og annet materiell. Det maksimale trykk pa
luftinntaket som er oppgitt pa pumpemo dellplaten, ma
ikke overskrides.

Filtrert og oljet luft vil fa pumpen til & ga mer eff ektivt og gi
lengre liv til aktive deler og mekanismer.

Et fi Iter som kan fi Itrere ut sterre partikler enn 50 mikron ber
brukes til lufttilfarselen. Det kreves ikke annen smgring enn“O”
ring smeringen som paferes under samling eller reparasjon.
Fyll luftsmgreren med en god SAE 90 wt ikke-rensende (non-
detergent) olje og sett smoreren pa en hastighet som ikke
overstiger en drape per minutt.

TRANSPORT OG LAGRING

Lagres pa et tort sted; ikke ta produktet ut av esken under lag-
ring.

Ikke ta av beskyttelse fra inntak og uttak fer installasjon er ut-
fort.

Ikke dropp eller skad esken, behandles forsiktig.

INSTALLASJON

Secure pumpen bena til en passende overflate til forsikre mot
skader ved overdreven vibrasjon.

Hastigheten pd pumpesyklus og arbeidstrykk ber styres ved
bruk av en luftregulator i luftinntaket.

Utlgpsvolumet for materialet styres ikke bare av lufttilferselen,
men 0gsd av materialforsyningen ved inntaket. Tverrsnittet pa
materialtilfarselens ledning ber ikke vaere for liten eller begren-
sende. Pase at det brukes en slange som ikke vil sprekke.

Bruk fleksible forbindelser (som en slange), ved innsugingen
og utlgpet; disse forbindelsene ber ikke veere stive rer og ma
veere tilpasset det materialet som skal pumpes.

Monter en jordledning hvor det er mulig.

BRUK

OPPSTART

1.
2.

3.

Skru pa trykkontrollbryteren til motoren starter.

La pumpen ga langsomt til den er fylt og bringer, og all luft er
presset ut av veeskeslangene eller fra utlgpssventil.

Skru av utlgpsventilen og la pumpen mettes - sjekk alle koblin-
ger for lekkasje.

. Still inn regulatoren slik som ngdvendig for & oppna ensket

trykk og gjennomstremning.

STOPPING

Det er en god praksis & spyle hele pumpesystemet med en
tynningsvaeske som samsvarer med materialet som pumpes,
saerlig hvis pumpen kan “sette seg” om den ikke skal brukes for
etter en tid.

Kobl fra lufttilferselen hvis pumpen skal sta ubrukt noen timer.

SERVICE

For logg over servicen og sett pumpen opp i bedriftens for-
ebyggende vedlikeholdsprogram.

BRUK BARE EKTE BINKS-DELER FOR A SIKRE YTELSE OG TRYKK-
GRENSE.

Reparasjoner bgr bare utfgres av autorisert personell. Kontakt
Deres lokale autoriserte ARO servicesenter om deler og kunde-
serviceinformasjon. Se side 3.
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FOR STORT LUFTTRYKK
STATISK GNIST
EKSPLOSJONSFARE

FARLIGE MATERIALER
FARLIG TRYKK

f# INJEKSJONSFARE

FOR STORT TRYKK. Kan medfgre skade pa perso-
ner, pumpe og annet materiell.

e Det maksimale trykk pa luftinntaket som er oppgitt pa
pumpemo dellplaten, ma ikke overskrides.

Pase at veeskeslanger og andre komponenter kan holde for
det vaesketrykk som pumpen gir. En skadd slange kan lekke
brennfarlig veeske og skape en potensielt eksplosiv situas-
jon. Kontroller alle slanger med hensyn til skader eller sli-
tasje. Pase at fordelingsinn retningen er rein og i god funk-

sjonell stand.
/\ ADVARSEL | STATISK GNIST. Kan forarsake eksplosjon som

resulterer i alvorlig helseskade eller dgdsfall. Jord pumpen
og pumpe stystemet.
e Gnist kan antenne brennbart materiale og gasser.
o Pumpesystemet og gjenstanden som det spraytes / sprayes
pa, ma jordes nar det pumpes, skylles, resirkuleres eller
sprayes brennbare materialer slik som maling, lgsemidler,
lakk, osv. eller brukes pa steder hvor atmosfeaeren rundt er
utsatt for spontan antennelse. Jord utlgpsventil eller -in-
nretning, beholdere, slanger og gjenstander som materi-
alet sproytes pa.

Bruk jordingskabelskoen pa metalliske pumper for tilko-

bling av jordingskabel til en god jordingskilde. Bruk ARO’s

del nr 66885-1 jordingssett eller en passende jordingskabel

(12 ga.min.).

e Sikre pumpen, forbindelser og kontaktpunkter for a unnga

vibra sjon og generering av kontakt eller statisk gnist.

Konsulter lokale bygnings- og elektrisk regelverk med hen-

syn til spesifi kke jordingskrav.

Etter jording kontrolleres at den elektriske veien til jord er

hel og sammenhengende. Test med et ohmmeter fra hver

komponent (f.eks. slanger, pumpe, klemmer, beholder,
sproytepistol, osv.) til jord for a sikre kontinuitet. Ohmme-
teret bor vise 100 ohm eller mer.

Senk utlgpsenden av slangen, utlgpssventil eller -innret-

ning i materialet som pumpes ut hvis mulig. (Unnga fri ut-

stremning av materialet som pumpes.)

e Bruk slanger med statisk avledning eller rer med jord-

forbinding.

Bruk passende ventilasjon.

Hold brennfarlige produkter vekk fra varme, fl ammer og

gnister.

e Hold beholdere lukket nar de ikke er i bruk.

FARLIG TRYKK. Kan resultere i alvorlig skade pa

person eller materiell. Ikke utfer service eller rens pumpe, slanger

eller utlgpsventil mens systemet er under trykk.

o Kobl fra lufttilforsel og slipp ut trykk av systemet ved & apne
utlgpssventil eller -innretning og / eller forsiktig og lang-
somt Igsne og fj erne avlgpsslange eller rgr fra pumpen.

INJEKSJONSFARE. Ethvert materialt som injiseres

i kroppen kan forarsake alvorlig skade ller ded. Kontakt

lege straks en injeksjon skjer.

o lkke hold i utlopsenden av utkastet.

o lkke rett pistol eller uttak mot personer eller mot noen del

av kroppen.
/\ADVARSEL| FARLIGE MATERIALER. Kan forarsake alvorlig

skade pa person eller materiell. lkke send en pumpe til fabrikk

eller service senter hvis den inneholder farlig materiale. Sikre

handteringsrutiner ma vaere i samsvar med krav i lokal og nas-

jonal lovgivning.

e Fa sikkerhetsdata fra leverander for sikker behandling av
alle materialer.

EKSPLOSJONSFARE. Modeller som inneholder

aluminiumsdeler, kan ikke brukes med 1,1,1-trikloroetan,

metylenklorid eller andre halogeniserte hydrokarbon-lgsemidler

som kan reagere og eksplodere.

o Pumpens motordel, materialhetter, manifolder og andre
belagte deler ma kontrolleres for kompatibilitet; dvs. for
a sikre at de taler at opplesninger av denne type anvendes.

/A\FORSIKTIG| Kontroller den kjemiske kompatibilitet for

pumpens belagte deler og stoff ene som skal pumpes, spyles
eller resirkuleres for bruk, (dvs. at de kan brukes uten at

de inngar kjemiske reaksjoner som forer til gassdannelse og
eksplosjon). Kjemisk kompatibilitet kan endres med tempera-
turen og konsentrasjonen av kjemikaliet / kjemikaliene i stoff ene
som skal pumpes, sirkuleres eller spyles. Kontakt din naermeste
ARO-forhandler hvis du gnsker informasjon om kjemisk kompati-
bilitet.

Maksimumtemperaturer er basert bare pa me-
kanisk press. Visse kjemikalier vil redusere trygg maksimumsar-
beidstemperatur ve sentlig. Kontakt din naermeste Binks-forhan-
dler hvis du ensker informasjon om kjemisk kompatibilitet og

temperaturgrenser.

Pase at alle brukere av dette utstyret er blitt

opp leert i trygge arbeidsrutiner, har forstatt dets begrensninger

og bruker vernebriller / -utstyr som pakrevd.

Beskytt pumpen mot ytre skade og bruk ikke

pumpen til strukturell stgtte av rorsystemet. Pase at systemets

komponenter er understottet slik at de ikke belaster pumpede-
lene.

e Innsugings- og utlgpsforbindelser bar veere fleksible (som
slanger), ikke stive rgr, og ma tale det materiale som skal
pumpes.

Forhindre ungdvendig skade pa pumpen. Ikke

la pumpen a operere nar det ut av materialet for lange perioder.
o Koble luft linje form pumpen nar systemet sitter dile over
lengre tid.

GENERELL INFORMASJON / HGYTRYKK MEMBRANPUMPE
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Portugués (pt)

INFORMAQI':\O GERAL

ABORDAGEM: PRECAUGCOES DE SEGURANGA E DE ENTRADA EM FUNCIONAMENTO

ALTA PRESSAO DE AR BOMBAS DE DIAFRAGMA

LEIA ESTE MANUAL CUIDADOSAMENTE ANTES DE INSTALAR,
[ COLOCAR EM FUNCIONAMENTO OU REPARAR ESTE EQUIPAMENTO.

E da responsabilidade do empregador entregar esta informaciao nas maos do operador.

PRECAUCOES DE FUNCIONAMENTO E DE SEGURANCA

LEIA, COMPREENDA, E SIGA ESTAS INSTRUCOES PARA EVITAR LESOES E DANOS MATERIAIS.

/\ ADVERTENCIA| = Riscos ou praticas inseguras que po-

derdo causar lesdes pessoais graves,
morte ou danos materiais substan-
ciais.

|APRECAUCOES]|

Riscos ou praticas inseguras que po-

AVISO | = Informagédo importante sobre instalagéo, fun-

derao causar lesoes pessoais leves e
danos materiais no produto ou nas
instalagoes.

cionamento e manutengao.

/\ ADVERTENCIA| PRESSAO DE AR EXCESSIVA. Pode causar lesées

pessoais, avarias na bomba ou danos materiais. Nao exceder a pressao

maxima de ar, que consta na placa com caracteristicas da bomba.
O ar filtrado e lubrifi cado permite assegurar que a bomba fun-
cione com maior efi ciéncia e assegurar uma maior duracdo das
pecas e mecanismos operacionais.

Um filtro capaz de remover particulas maiores que 50 microns
devera ser usado no abastecimento de ar. Nao ha outra lubrifi
cacdo exigida do que o lubrifi cante de anel “O" que é aplicado
durante a montagem ou o conserto.

Abasteca o lubrificador de ar com um 6leo ndo-detergente,
SAE 90wt, de boa qualidade e regule o lubrificador de modo a
que nao exceda uma gota por minuto.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Guarde o produto em um lugar seco e néo retire o produto da caixa
durante o armazenamento.

Ndo retire as tampas de proteccdo da entrada e saida antes da instala-
¢ao.

Néo deixe cair nem danifique a caixa - manuseie com cuidado.

INSTALACAO

Fixe a bomba de pernas para uma superficie adequada para seguro
contra danos causados por vibracao excessiva..

A frequéncia de ciclos e a pressao de funcionamento da bomba devem
ser controladas por meio de um regulador de ar na tomada de admis-
sao.

0 volume do material de saida nao depende apenas da entrada de ar,
mas também do fluxo de material disponivel na entrada. A tubagem
do alimentador de material ndo deve ser demasiada pequena ou res-
tritiva. Certifique-se que a qualidade da mangueira possui a resisténcia
adequada.

Use juncdes flexiveis (tais como tubo de borracha) na succéo e na des-
carga. Estas jungdes ndo devem ser constituidas por tubos rigidos e de-
verdo ser compativeis com o material a bombear.

Instale uma ligacdo a terra onde for necessario.

pt-1
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PRESSAO DE AR EXCESSIVA MATERIAL PERIGOSO f PERIGO DE INJECCAO
FAISCA ESTATICA PRESSAO PERIGOSA
EXPLOSAO PERIGOSA
FUNCIONAMENTO /\ ADVERTENCIA| PRESSAO DE AR EXCESSIVA. Pode causar lesées

INICIO DE FUNCIONAMENTO

1. Gire a vélvula de comando da pressao até que o motor inicie os ciclos.

2. Deixe que a bomba funcione lentamente até que todo o ar seja purgado
da mangueira de liquido ou da vélvula de distribuicéo.

Feche a valvula de distribuicdo e deixe que a bomba teste lentamente
todas as ligagoes quanto a vazamentos.

Ajuste o regulador como necessario, a fim de obter a pressdo e fluxo de-
sejados.

3.

4.

DESLIGAMENTO

Recomenda-se a lavagem periddica de todo o sistema da bomba com
um diluente compativel com a substancia que se bombeia, especialmen-
te se tal substancia tiver tendéncia para “endurecer” quando abandona-
da durante um periodo de tempo.

Desligue o alimentador de ar da bomba caso esta fique inativa durante
vérias horas.

ASSISTENCIA TECNICA

Mantenha registros atualizados da atividade de assisténcia técnica, e in-
clua a bomba no programa de manutencéo preventiva.

USE SOMENTE PECAS DE REPOSICAO GENUINAS BINKS, PARA GARANTIR
O CORRETO FUNCIONAMENTO E OS NIVEIS DE PRESSAQ.

As reparacoes s6 devem ser feitas por pessoal autorizado e com forma-
cdo adequada. Contate seu Distribuidor Autorizado Aro para obter pecas
e informagdes técnicas. Consulte a pagina 3.

pessoais, avarias na bomba ou danos materiais.

o Nao exceder a pressao maxima de ar, que consta na placa
com caracteristicas da bomba.

Assegure-se de que as mangueiras de alimentacao e out-
ros componentes sao capazes de resistir as pressoes dos
fl uidos / liquidos desenvolvidos por esta bomba. Uma
mangueira danifi cada podera perder liquidos infl amaveis
e criar atmosferas potencialmente explosivas. Verifi que to-
das as mangueiras para descobrir danos ou desgaste. Confi
rme que o dispositivo de distribuicdo esta limpo e em boas

condicoes de funcionamento.

FAISCA ESTATICA. Pode causar explosio e oca-

sionar lesb6es graves ou mesmo morte. Ligue a bomba e todo o

sistema ao fi o de terra.

e As faiscas podem incendiar materiais infl amaveis e va-

pores.

O sistema de bombear e a substancia que esta a ser pulver-

izada devem estar ligados a terra quando se bombeia, lava,

recircula ou pulveriza materiais infl amaveis, tais como
tintas, diluentes, lacas, etc., ou se trabalha num lugar onde

a atmosfera pode alimentar combustoes espontaneas.

Ligue a terra a valvula distribuidora ou um dispositivo

semelhante, recipientes, mangueiras e todo o objeto para

o qual esta sendo bombeado o material.

Utilize o borne de ligagao a terra existente nas bombas me-

talicas para ligar um fi o de terra a uma boa fonte de terra.

Utilize o kit ARO de ligacao do fi o terra no. 66885-1, ou um

fi o de terra adequado (calibre 12 no minimo).

Aperte a bomba, ligacdes e todos os pontos de contato para

evitar vibracdo e a producao de faiscas de contato ou es-

taticas

Consulte os cédigos de construgao civil e os codigos eléctri-

cos sobre as exigéncias especifi cas para ligacoes a terra..

Depois de feita a ligagao a terra, verifi que periédicamente

a continuidade da trajectéria eléctrica a terra. Faca um

teste com um ohmimetro a partir de cada componente (por

exemplo, mangueiras, bombas, bracadeiras, recipientes,
pistola pulverizadora, etc.) a terra para confi rmar a con-

tinuidade. O ohmimetro deve indicar uma leitura de 0,1

ohms ou menos.

Se possivel mergulhe o extremo da mangueira de saida,

a valvula distribuidora ou o dispositivo na substancia em

movimento. (Evite que a substancia em distribuicao escorra

livremente.)

Utilize mangueiras equipadas com um fi o estatico ou tuba-

gens passiveis de serem ligadas a terra.

Use ventilacao adequada.

Deve manter o material infl amavel afastado de chamas,

faiscas ou fontes de calor.

Mantenha os recipientes fechados quando nao estiverem

em uso.

PRESSAO PERIGOSA. Pode causar lesdes

graves e danos materiais. Nao execute trabalhos de manutencao

ou limpeza da bomba, das mangueiras ou da valvula distribuidora
enquanto o sistema estiver sob pressao.

e Desligue a linha de alimentacdo de ar e descarregue a
pressao do sistema abrindo a valvula distribuidora ou dis-
positivo e / ou desaperte e retire com cuidado a mangueira
/ ou tubo de saida da bomba.

PERIGO DE INJECCAO. Qualquer material que

penetre / seja injectado no corpo pode causar lesdes graves ou

morte. Caso se verifi que uma injec¢do no corpo, contate o médico
imediatamente.

o Nao agarre no extremo dianteiro do dispositivo de distri-
buicao.

e Nao aponte o dispositivo distribuidor na direccao de nin-
guém ou a qualquer parte do corpo.

INFORMAGAO GERAL / BOMBAS DE ALTA PRESSAO
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EAAnvika (el)

FENIKEX MAHPO®OPIEX

KAAYMNTOYN: NMIPOOYAAZEIZ AXOANEIAZ & ENEPTOIMOIHZH
YYnAn mieon tou aépa mou AeiToupyouv avtAieg Siappayua

AIABAZTE TO NMAPON ErXEIPIAIO MPOZEKTIKA MNMPIN THN ETKATAXTAXH,
[ AEITOYPIIA 'H ZYNTHPHZH TOY MNAPONTOX EZOMNAIZMOY.

H €uBUvn MapAadoaong Tov MAPOVTOG EYXELPLEiIOV OTO XEIPLOTH) TOU EEOTMAIGHOU AVIKEL GTOV EPYOSOTN.

MPOOYAAZEIZ AEITOYPIIAZ KAl AZOANEIAZ

AIABAXTE, KATANOHZTE KAl AKONOYOHZTE TIZ OAHTIEZ AYTEZ MPOX AMNO®YTH TPAYMATIZMQN 'H ZHMIQN.

[AMPOEIAOMOIHEH| = KivSuvol rj emkivSuveg mpakTi-
KEG TTOU HITOPOUV Va EMPEPOUV
coflapod Tpavpatiopo, Oavaro i

ONUAVTIKEG UNIKEG {nUIEC.
= KivSuvol ij emKivEUVEC IPAKTIKEG TTOU
UITOPOUV Va EMPEPOUV HIKPOTPAUHA-

TIOUO Kat {nuiéG TOU MPOIGVTOG.

= INUAVTIKEG TTANPOQOPIEC yia TNV EYKA-

Tdotaon, Tn A&tTovpyia i} Tn cuvtipnoN.

[/ATIPOEIAOMOIHZH] YNEPBOAIKH MIEZH AEPA. Mrmopsi va

TPO- KAAEOEL TPAVMATIONO, BAGRN otV avtAia ) VAIKEG {npiég.

e O @INTPOPIOPEVOG KAl  NITTAOUEVOG  0épag  TIPOOPEPEL
AMOTEAECUATIKOTE- pn AEITOUPYia TNG AVTAIAG KAl LEYIOTOTIOLE
™ Sidpkela {wn¢ Twv £€0p- TNUATWV KAl TWV UNXAVICHUWV.

® XtV TapoxXn aépa TIPEMEL va  Xpnolpomoleital  @iAtpo
SuvaToTNTAG KATA- KPATNONG CWUATISIwV PEYOAUTEPWVY ATTO
50 uikpd. Agv amarteital AGAO ATTAVTIKO EKTOG amd auTo ToU
SakTuliou oTeyavotntag, To omoio epap- poletal Katd
OLVAPHOAOYNON 1 TNV ETTIOKEUN.

o [lapéxeTe 0TO NTTAVTH A€POG £Va HN-OTTOAUHAVTIKO AASL KahoU
BaBuou SAE 90 wt. kat pubuioTe To AimavTr) O€ Hio OVOUAOTIKNA
TIPA WOTE va UnV Eemepva Tn Hia otayova avd Aemto.

METAQ®OPA KAl AOOHKEYXH

® AmoBnkeleTe o€ 0TEYVO PEPOC, dlaTnpeite To MPOIGV 0T GUOKevaaia
TOU KaTd TNV amoBrikeuon.

® Mnv aQaIpEiTe TO MPOOTATEUTIKA KAAUUHATA amd Tnv €icodo Kat v
€€od0 mptv TV eykataoTaon.

® Mnv emtpémete TV mtwon 1y ™ eBopd Tou KIBwtiou. Amatteital mpooe-
KTIKOG XEIPIOHOG.

EFKATAXTAZH

® Ao@ahioTe TV avthia modia o€ pia KaTaANAn emeavela yia aogalilo-
vTal évavTl {npwv amo umepBoAikéG GOV TELC..

® O OyKog Tou UAIKoU €060U eNéyxeTal TOGO amod Ty mapoxn aépa, 660
Kat amo tnv mapoxr VMKoU otnv €ico60. Ot GWANVWOELS TapOXNG UAI-
KoU Sev TPEMEL va €lval TTOND MIKPEG 1) TIEPLOPIOTIKEC. BefaiwBeite ot 0
€NOTIKOG OWAAvVaG Tou Xpnolpomoleital Sev Slatpéxel kivduvo katdp-
peuong.

® XpNOIUOTOI0TE EVKAUMTEC OUVOETELC (OTTWC ENAOTIKOC OWARVAC) OTNV
avappoenan Kat Ty ekkévwor. Ot GUVOETEIG QUTEC TTPETEL VA Eivall EVE-
NKTEC KAl OUPPBATEC e TO AVTAOUUEVO UAIKO.

e Eykataotriote kahwdlo yeiwong émou xpelaletat.

AEITOYPIIA

1.
2.

3.

4.

EKKINHZH
YTPEPTE TO XEIPLOTHPLO ENEYXOU THEONG HéXPL Va EEKIVATEL O KIVNTHPAG.
A@RoTE TNV avTAia va AEITOUPYROEL ApYA HEXOL VO KUKAOQOPITEL UYPO
Kat va anoBAnBei dhog o aépag amd Tov eAacTikd cwArva vypol A TN
BaABida davopng.
Anevepyomolnote T BaABida Stavopnc kat aprioTe v avthia og adpd-
Vela-eNEYETe OAEC TIC oLVOEDELC Yia Slappon.
NMpocappooTe To PUBUIOTH WOTE va emTeVXOel N emBUUNTA por| Kat i-
€on Aertoupyiag.

TEPMATIXMOX

EvSeikvutat n meplodikr Ekmuon oAOKANPOU TOU CUCTHUATOG TG AVTAL-
ag pe éva S1oAUTn, 0 omoiog eival cUUPBATOC e TO AVTAOUEVO UAIKO, €l-
Sika dtav 1o avtAoUpEVO UNIKO €xel KaBI{dvel LETd amd mapateTapévn
adpdvela.

AmoouvSEDTE TNV apoXr aépa amd TNV avtAia av TPOKELTAL va TIapa-
peivel adpavnc yia Aiyec wpeg.

2YNTHPHZH

Tnpeite OLVEMN apxeia EpYaOIWV OLVTAPNONG KAl EPAPHUOLETE TTPOAN-
TITIKO TIPOYPAA GUVTHPNONG TNG AVTAIQC.

XPHZIMOMOIEITE MONO TNHZIA ANTAAAAKTIKA BINK A TH AIAZDA-
NIZHTHZ KAAHZ ANOAOZHE KAITON ONOMAZTIKQN TIMQN NIEZHE.
Ot emoKevéC TPEMeL va ekTEAOUVTAL pdvo amd e€ouatodotnuévo Kal
€101KA EKTTAIOEVUEVO TIPOOWTTIKO. ETKOIVWVIAOTE E TO TOMIKS €§0UTI0-
Sotnpévo Kévtpo Zuvtripnong g ARO yia avTaAAGKTIKG Kal UTINPETIEG
efunnpétnonc mehatwv. Avatpé€te ot oehida 3.
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YNEPBOAIKH MIEXH AEPA
HAEKTPOZTATIKOZ ZMINOHPAL
KINAYNOX EKPHZHZ

EMIKINAYNA YAIKA
EMIKINAYNH TIMH MIEZHEZ

f# KINAYNOX EFXYXZHX

[ATIPOEIAOMOIHEH| YNEPBOAIKH MIEZH AEPA. Mmopei va po-
KAAEOEL TPAUHATICMO, BAGBN oTNV avTAia 1} VAIKEG (LG,
e Mnv unepPaivete TN péyloTn TiEon aépa €10080v TOU
avaypda@etal oTnv mvakida tou povréAov avtAiag.
BefaiwBeite OTI o1 CWANVEG TOU £§OMAIGMOU Kat GAAa
€£0PTHHATA AVTEXOLV TIGMEGELG UYPWV TTOU AVATTTUGGOVTAL
ané tnv avtiia avth. EAaoTikoi GwAVeEG TOU £X0UV UTOOTEL
{npa evdéxetal va mpokaléoouv Siappony €VPAEKTWV
UYpWV Kal va Snpiovpynoouv eKpREIMEG ATHOCPAIPEG.
EAéy&te OMoug TOUG EAAOTIKOUG OWANVEG Yia TUXOV {nMiég
@Oopéc. BeBaiwBOeite 0TI n ouokeur Sltavoung givar kabapn
Kdl 0€ OWOTH Katdotaon A&itoupyiag.
[ANPOEIAOMOIHEH| HAEKTPOXTATIKOE IMINOHPAL. Mnopsi
va mpokalécel €kpnén He Kivéuvo cofapol Tpaupaticpou R
Bavarov. MElwoTe TV avtAia Kai To cUGTHHA AVvTAnONG.
o Tuxov omvOrnpeg pmopolv va TIPOKAAEGOUV avAa@Aeén
EVPAEKTWV UNKWV KOt ATHWV.
To cvoTnHa AvTAnong Kail To PeKa{OMEVO AVTIKEINEVO TTPEMEL
va €i- val YElwpéva KAatd TRV AvtAnon, EKMAuoT, avaKUKAwon
N PEKACHO TWV EVPAEKTWV UNIKWV, OMw¢ Bagég, Staluteg,
Bepvikia KATW. 1 OTavV XpnolpomoloUvVTal GE ATHOG@ApA N
omoia &uvoei TNV autavdgle- &n. Tuviotdral n ysiwon tng
BaABidag 1} GUCKEVNG S1AVOUNG, TWV SOXEIWV, TWV GWARVWV Kat
AA\WV AVTIKEIPHEVWV TA OTTOia XPNOGIHO- TTOLOUVTAl Yid TO UAIKO
avtAnong.
Xpnowpomomote To €AaCpa YEiWONG TNG avtAiag mou
ouvodevel TIC METaMIKEG avTthie¢ yia T oUvdeon
Twv KaAwdiwv ysiwong o€ pia KaAl mnyn yeiwong.
Xpnotpomotjote 1o Kit yeiwong ARO kwd. &i- 5oug 66885-1
N éva katdAAnAo kaAwdio yeiwong (12 ga. min.).
Ac@aliote TRV avtlia, TiI¢ cUVSECEIG Kal OAa Ta onpeia
EMAPNG Yld TRV amo@uyn Soviioewv i NAEKTPOOTATIKOU
omvOnpa.
JUMPBOUAEUTEITE TOUG TOMIKOUG OIKOSOMIKOUG  Kal
NAEKTPOAOYIKOUG KAVOVIGHOUG Yia EISIKEC OMAITHOEL
yeiwong.
Metad Tn yeiwon, eAéyxete MeEPLOSIKA TNV NAEKTPIKA
GUVEXELD HEXPL TN Yeiwon. EAéy&Te TNV NAEKTPIKN CUVEXEIQ
HETPWVTAG HUE WHOME- TPO TNV AVTIOTACH YEIWONG amo KAOe
efaptnua (m.X. ENactikoi ow- AVeG, avtAia, GQIYKTHPEC,
Sdoxeio, YekaoTRPaAG, KAT) péXPL TN yeiw- on. H évé&i§n tou
wpopeTpou mpémel va givat 100 ohm i Aiyotepo.
on. H évé&i€n tou wpopetpov mpénel va givar 0,1 ohm 1
Miyotepo. Av givat Suvard, Bubicte To AKpo Tou EAACTIKOU
owlAnva e§6dov kat Tn BaABida r} cuokeun Stavourg oTo
UAIKO umto Stavopr). (Amo@uys- Te TNV EAeVOepPn por) ToU
UAIKOU umré Stavopn).
Xpnotpomnoleite €AACTIKOUG OWANVEG ME NAEKTPOCTATIKO
KAAWS10 i} CWANVWOELG TTOU HITOPOUV Va YEIwOoUV.
E§ac@aliote kataAAnAo e§agpiGHO.
AlatnpeiteTa 0PAEKTAVMIKAHAKPIA AT TINYEGOgppOTNTAG,
PWw- TId Kat omvOnpsc.
o Aiatnpsite Ta Soxeia KAEIOTA 6TAV €V TO XPNOIUOTIOLEITE.
/A\TIPOEIAOMOIHZH| EMIKINAYNH TIMH MIEZHE. Mmropsi va po-
KaAéoel 6o apo TPAVHATIOHO 1) UAIKEG {npiéG. Mnv ekteleite ou-
vTiipnon 1 KaBapiopo TG avrAiag, Twv EAACTIKWY CWARVWY 1} TNG
BaABidag Stavouri¢ evw To cUGTNHA BPicKETAL UTO TTiEON.
® ATMOGUVSEOTE TN YPAMMN TAPOXNG aépa KAl EKTOVWOTE
TNV miEon TOU OUCTHHATOG avoiyovtag tn PaABida n
GUOKEUN Stavopng Kat / 1} XaAapwvovTtag Kai agaipwvTag,
apyd Kal TPOCEKTIKA, TOV EAaCTI- KO owArva £§68ov i Tig
CGWANVWOELG A6 TNV avTAia
[ANPOEIAOMOIHEH| KINAYNOZX EFXYZHE. H Stadsppik éyxuon
UAIKOU pmropei va poKaléoel coBapo TpavpaTiopo i Bdvaro. e
MEPIMTWON €YXUONG, KAAEGTE APEOWG YIATPO.
e Mn G@iyyETE TO UMTPOCTIVO AKPO TNG CUCKEUNG S1AVOUNG.
o Mn OTpéPeTE TN GUOKEUN S1AVOMNG TPOG TO CWHA CaAG 1
aAM\a avo- pa.

[ATPOEIAOMOIHEH] ENIKINAYNA YAIKA. MTopoOv va mipoKahé-
GouV 6oBapo TPAVHATIONO 1) UAIKEG {npiég. MV emMXEIPROETE Va
EMOTPEYPETE OTO EPYOCTAGIO I} GTO KEVTPO GUVTHPNONG Mia avTAia
IOV TTEPLEXEL EMKIVEUVO UAIKG. Ot TTPAKTIKEG AGPAAOUG XEIPIOHOU
TIPETIEL VA CUHHOP@PWVOVTAL ME TRV TOMKN Kal €BviK vopoBecia
KAl TIG AMATHOELG TWV KAVOVICUWYV AC@aAEiag.

e Na TG KatdAAnAeg odnyieg xeipiopov, I{ntrote amdé tov
npounOeuth Ta Agktia Asdopévwv Ac@alegiag YAIK@V yia
O\a ta UAIKA.

[AMPOEIAOMOIHEH| KINAYNOE EKPH=HE. Ta TPOTUTIO TTOV TE-

pléxouv puépn apythiov S&v prmopouv va xpnoipomnoinfouv pe 1o

1.1.1-tpiyAwpoaifavio, to YAwpidio peBuleviov 1 alloug

aloyovn- pévoug S1aliteg uSpoyovavBpdKkwv Mov MmopPouV va
avTISPACOoUV Kal va EKPayouVv.

o EAéy&te TOV KIVNTHPA TNG AVTAIAG, TA KAAUHHATA TWV UYPWYV,
Toug MoAAAmA0OUG aywyoug Stavopung Kat Ola ta Bpexopeva
Répn yia va BePaiwbdeite yia Tn cupfaréoTnTa Toug mPLV TN
XPON AUTWV TWV S1- AAUTWV.

EmBefaiwvete Tn XnHIKA GUPBATOTNTA TWV BPEXO-

HEVWV HEPWV TNG AVTAiAG BE TNV oucia mou urroBAalAeTal o€ AvTAN-

on, é&kmAuon 1} avakukAwon. H xnuikn cupparotnra evdéxerat va

alAa&et avaloya pe Tn OppoKpacia Kat Trn CUYKEVTPWGN TWV XN-

HIKWV TNG ouciag mou umofdAAetar 6 AvtAnon, €kmAuon 1

avakV- kKAwon. ZupBouleuteite Tov avtimpocwmo tng Bink yia

TANPOWYOPI- EC CXETIKA PE TN XNHIKK cupBatotnta.

O1 péyloteg Oeppokpacieg Bacsifovrar povo otn

HNXAVIK KaTtamo- vnon. OpIopEVEG XNUIKEG OUGIEG HEWWVOUV

onuavTika Tn Méylotn Ogppokpacia ac@alolg Asitoupyiag.

Tuppouleuteite Tov avtimpod- cwno tnG Bink yia mAnpogopisg

OGXETIKA PE TN XNUIKN CUMPBATOTNTA Kal TA Opla OEPHOKPACIWV.

BefawwBeite OT1 OAot Ol  XEPIOTEG TOU

GUYKEKPIHEVOU £EOMMAICHOU €XOUV EKMAISEUTEI OTIC TIPAKTIKEC

aoc@alolG €Ppyaciag, KatavooUV TOUG TTEPIOPICHOUG TIOU auTH

Bétel Kat @opoUV yualid / eomAIopo ac@aleiag 0Tav amarteital.

MpootatéPte TNV avthia and eEwTePIKEG POOPEC

Kal Unv Tn XPNOIHOMOIEITE WG SOMIKN OTAPIEN TOU GUOTHHATOC

owAnvwoswv. BeBaiwBeite 0TI Ta §aPTHNATA TOU GUCTHHATOG

vnmootnpifovral cwoTd d yla TNV amo@uyn AoKnong mécewv ota
efapTipara tng avthiag.

o O1 OUVSEoEIC avappoPNOoNG Kal EKKEVWONG TIPEMEL va
gival EVKAPNTEG (OTTWG 0 EAACTIKOG GWANRVAG) ME EVENIKTEG
CWANVWOELG KAt GUUPBATEG ME TRV AVTAOUMEVN ovaia.

MpoAngOouv ot mepittéc BAaBeC oTnV avtAia. Mnv

emMTPEMOUV avtAia va AEITOUPYROEL OTAV Ao TO UAIKO yla

HEYAAEG XPOVIKEG TTEPLOSOUG.

o Amocuvdeon aépa pop@n ypapu avtiia 6Tav To GUGTHHA
Bpioketat idile yia peydAeg xpovikég mepiodoug.

Fevikeo MAnpogopiec / Avthieg YPnAng Micong Touv Atappdypatog

el-2



Tiirkge (tr)

GENEL BiLGILER

ICINDEKILER: GUVENLIK ONLEMLERI VE URUNUN BAKIMI

YUKSEK BASINCLI HAVA DIYAFRAM POMPALAR ISLETILEN

—

BU EKiIPMANI YERLES:I_'iRMEDEN, GCALISTIRMADAN YA DA
BAKIMINI YAPMADAN ONCE KILAVUZU DIKKATLE OKUYUN.

Bu kilavuzun operatére teslim edilmesi, isverenin sorumlulugu altindadir.

KULLANIM VE GUVENLiIK ONLEMLERI

YARALANMA VE MULKE ZARAR VERMEKTEN KACINMAK iCiN BU BiLGILERi OKUYUN, ANLAYIN VE UYGULAYIN.

[DIKKAT] =

Yaralanma, 6liim ya da biiyiik capli maddi
hasar ile sonuclanabilecek tehlikeler ya da
giivenli olmayan kullanimlar.

Kiigiik capli yaralanma, iiriin hasari ya da
maddi hasar ile sonuglanabilecek tehlikeler
ya da giivenli olmayan kullanimlar.

Onemli yerlestirme, calistirma ve kullanma
bilgileri.

A UYARI|ASIRI HAVA BASINCI. Yaralanmaya, pompada hasa-

ra ya da maddi hasara yol acabilir.

Siiztilmus ve yaglanmis hava, pompanin daha etkili calismasi-
ni saglayacak ve diger parcalarin ve mekanizmalarin dmriini
uzatacaktir.

Hava kaynaginda, 50 mikrondan biyik partikilleri stizebilen
bir fi Itre kullanilmalidir. Montaj ya da onarimda kullanilan “O”
halka kayganlastirici disinda baska bir kayganlastiriciya gerek
yoktur.

Hava yaglayicisina yiiksek nitelikli bir SAE 90 wt. kopuksiiz-
temizleyici yag yerlestirin ve yaglayiciyr dakikada bir damlayi
asmayacak sekilde ayarlayin.

TASIMA VE SAKLAMA

Kuru bir yerde saklayiniz, saklama sirasinda tirtinii kutusundan
cikarmayiniz.

Yerlestirmeden 6nce giris ve ¢ikis bolimlerindeki koruyucu
basliklari ¢ikarmayiniz.

Kutuyu dustirmeyiniz ya da zarar vermeyiniz, dikkatli tutunuz.

KURULUM

Glvenli uygun bir ylizey icin bacaklar pompa hasarlara karsi
asiri titresim tarafindan sigorta..

Cikis materyal hacmi sadece hava kaynagd tarafindan degil, gi-
ris bolimindeki materyal kaynadi tarafindan da kontrol edi-
lir. Materyal kaynagi tlipl ok kiglik ya da sinirli olmamalidir.
Kullandiginiz hortumun katlanma ihtimali bulunmadigindan
emin olmalisiniz.

Emme ve bosaltma baglantilarinda esnek baglantilar (hortum
gibi) kullaniniz; bu baglantilar sert borulardan olusmamali ve
plskirtilen madde ile uyumlu olmalidir.

Uygun bir yere bir topraklama kablosu yerlestiriniz.

CALISTIRMA

CALISTIRMA

1.

2.

3.

4,

Basing kontrol diigmesini motor dénmeye baslayana dek ce-
viriniz.

Pompa prime olana dek ve sivi hortumu ve dagitim valfinin
icindeki havanin tamami bosalana dek pompayi calistiriniz.
Dagitim valfini kapatarak pompayi durdurunuz ve butin terti-
batlari sizinti olup olmadigini gérmek icin kontrol ediniz.
istenen calisma basinci ve akisini elde etmek icin, regiilatori
gerektigi sekilde ayarlayiniz.

KAPATMA

Ozellikle piiskiirtiilen materyal belirli bir siire kullaniimadigin-
dan dolay “yatismis” ise, periyodik olarak pompa sisteminin
tamamini, puskurtiilen materyal ile uyumlu bir ¢oziicu ile yika-
mak dogru bir uygulamadir.

Pompa birkag¢ saat boyunca kullanilmayacak ise, hava kaynagi
ile baglantisini kesiniz.

BAKIM

Bakim kayitlarini eksiksiz olarak tutunuz ve pompayi koruyucu
bakim programina aliniz.

PERFORMANS VE BASING VERIMINi GARANTIYE ALMAK iCiN,
SADECE BINK'IN ORIJINAL YEDEK PARCALARINI KULLANIN.
Onarimlar sadece egitimli ve yetkin calisanlar tarafindan yapil-
malidir. Parcalar ve misteri hizmetleri bilgileri icin, yerel yetkili
ARO Bakim Merkeziniz ile temasa gegin. Sayfa 3'ye bakin..
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ASIRI HAVA BASINCI
STATIK KIVILCIM
PATLAMA TEHLIKESI

TEHLIKELi MATERYALLER
TEHLIKELi BASING

rf ENJEKSIYON TEHLIKESI

ASIRI HAVA BASINCI. Yaralanmaya, pompada hasara

ya da maddi hasara yol acabilir.

e Pompa model plakasinda belirtilen maksimum hava girisi
basing degerini agsmayiniz.

e Materyal hortumlar ve diger bilesenlerin, bu pompanin
olusturdugu sivi basincina karsi direncli oldugundan emin
olmalisiniz. Delinmis hortumlar yanici sivilarin sizmasina ve
patlama potansiyeli olan bir ortam olusmasina yol acabilir.
Tiim hortumlari hasar ya da asinma olup olmadigini gérmek
icin kontrol ediniz. Dagitim cihazinin temiz ve calisir du-
rumda oldugundan emin olunuz.

STATIK KIVILCIM. Ciddi yaralanmalar ya da liimle

sonuglanan patlamalara yol acabilir. Pompa ve pompalama

sistemini topraklayiniz.

e Kivilaimlar yanici materyalleri ve gazlari tutusturabilir.

e Pompalama, temizleme ya da boya, ¢o6ziicli, vernik vs
gibi yania piiskiirtme materyallerinin yeniden devri ya
da piiskiirtiilmesi gibi islemlerin ani yanmalara zemin
hazirlayan ortamlarda gercgeklestirilmesi durumunda, pom-
palama sistemi ve lizerine piiskiirtme uygulanan nesne
mutlaka topraklanmalidir. Dagitim valfi ya da cihazini, kon-
teynerleri, hortumlari ve iizerine piiskiirtme islemi uygula-
nan her nesneyi topraklayiniz.

e Metal pompalarda, pompayla birlikte sunulan ve iyi bir
topraklama kaynagina topraklama kablosu baglantisi
saglayan pompa topraklama sonlandiricisini kullaniniz.
ARO Parca No. 66885-1 Topraklama Takimi ya da uygun to-
praklama teli kullanin (en az 12 ga. ).

e Kontak ya da statik kivilaimlarin olusmasini ve vibrasyonu
onlemekicin, pompayi, baglantilari ve tiim temas noktalrini
glivenlik altina aliniz.

e Belirli topraklama ihtiyaclar icin, yerel bina kurallar ve
elektrik kurallarina basvurunuz.

o Topraklamayi gerceklesstirdikten sonra, elektrik hattinin
topraga degdigini (devamliligini) periyodik olarak kontrol
ediniz. Devamlihgin siirdiigiinden emin olabilmek igin,
ohmmetre ile her bilegenin (hortumlar, pompa, kelepceler,
konteyner, piiskiirtme tabancasi vs) topraklamasini test
ediniz. Ohmmetre 0.1 ohm ya da daha diisiik degerleri gos-
termelidir.

e Miimkiin ise, hortum gikis ucunu, dagitim valfiniya da cihaz
dagitilan materyalin igine batiriniz. (Dagitilan materyalin
serbest¢e akmasina izin vermeyiniz.)

e Hortumlan statik kablolarla ya da topraklanabilen boru-
larla birlikte kullaniniz.

e Uygun havalandirma kullaniniz.

e Yanici maddeleri isi, ates ya da kivileamlardan uzak tutun-
uz.

e Konteynerleri kullanmadiginiz zamanlarda kapali tutunuz.

TEHLiKELi BASINC. Ciddi yaralanmalar ya da maddi

hasar ile sonuglanabilir. Sistem basingli iken pompayi, hortumlari

ya da dagitim valfini temizlemeyiniz ya da bakim yapmayiniz.

e Dagitim valfi ya da cihazini acarak ve / veya ¢ikis hortu-
munu ya da borusunu yavasca ve dikkatle acip pompadan
cnkararak hava kaynagi yolunun baglantisini kesiniz ve
sistemi basingtan arindiriniz.

ENJEKSIYON TEHLIKESI. Viicuda enjekte edilen her

materyal ciddi yaralanmalara ya da 6liime yol acabilir. Enjeksiyon

meydana gelir ise, acilen bir doktorla temasa geciniz.

e Dagitim cihazinin 6n ucunu tutmayiniz.

e Dagitim cihazini hi¢ kimseye ya da viicudun higbir yerine

dogrultmayiniz.
/NUYARI| TEHLIKELI MATERYALLER. Ciddi yaralanmalara ya da
maddi hasara yol acabilir. icinde tehlikeli materyal bulunan bir

pompayi fabrika ya da bakim merkezine geri gondermeyiniz.

Giivenli kullanim uygulamalari yerel ve ulusal kanunlar ve giiven-

lik kurallari gerekliliklerine uygun olmalidir.

e Uygun kullanim yonergeleri igin, iiriinii sunan kisiden tiim
materyaller ile ilgili Materyal Giivenligi Bilgi Formlarini te-
min ediniz.

AUYARL pATLAMA TEHLIKESI. Aliiminyum pargalar iceren
modeller, 1,1,1-trikloroetan, metilen klorid veya reaksiyona
girebilen ve patlayabilen diger halojenize c¢oziiciilerle birlikte
kullanilamaz.

o Pompayi bu tiir ¢oziiciilerle kullanmadan 6nce, uyumlu
olup olmadigini gérmek icin pompa motor kismini, sivi
basliklarini, manifoldlari ve tiim islatilmis parcalari kontrol
ediniz.

Pompanin islatilmis parcalar ile, piiskiirtiilen, akitilan
ya da dolasim uygulanan materyalin uyumlu olup olmadigini
kontrol ediniz. Kimyasal uyumluluk, piiskiirtiilen, akitilan ya
da dolasim uygulanan materyalin kimyasal konsantrasyonu ve
sicakhiga gore degisebilir.iletisim ARO formu hicbir 8.677 - Yakit
icin p uyumluluk, kimyasal hakkinda bilgi i¢cin uyumluluk.

[AIKAZ |Maksimum sicakliklar sadece mekanik gerilimebaghdir.

Belirli kimyasallar maksimum giivenli calistirma sicakhigini

onemli oranda diisiiriir. Kimyasal uyumluluk ve sicaklik sinirlari

iizerine bilgi icin Bink'in temsilcisine danisin.

Bu ekipmani calistiran her kullanicinin giivenli ¢calisma

uygulamalari konusunda egitim almis oldugundan, ekipmanin

limitlerini bildiginden ve gerekli durumlarda giivenlik gozliigii ve
diger giivenlik ekipmanlarini kullandigindan emin olmalisiniz.

Pompayi disaridan gelebilecek hasarlara karsi ko-

ruyunuz ve pompayi boru sistemini yapisal olarak desteklemek

amaci ile kullanmayin. Sistem bilesenlerinin, pompanin bélmel-
erinde gerilim olusmasini 6nleyecek sekilde ve uygun olarak
desteklendiginden emin olun.

Pompa gereksiz zarar onleyin. Uzun siire ne zaman

disari malzeme i¢in pompa ¢alismasina izin vermeyin.

o Hava hatti formu pompa kes zaman sistem uzun siire icin
idile oturur.

GENEL BILGILER / YUKSEK BASING DIYAFRAM POMPALAR
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Polski (pl)

INFORMACJE OGOLNE

OBEJMUJACE: SRODKI BEZPIECZENSTWA | URUCHAMIANIE URZADZENIA

WYSOKIE CISNIENIE POWIETRZA POMPY MEMBRANOWE

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA£ INSTALACJILUB
[ SERWISOWANIA URZADZENIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z TA INSTRUKCJA.

Obowigzkiem pracodawcy jest przekazanie tych informacji osobie obstugujacej urzadzenie.

UZYTKOWANIE | SRODKI BEZPIECZENSTWA

ABY UNIKNAC OBRAZEN CIALA | USZKODZEN MIENIA, NALEZY PRZECZYTAC, ZROZUMIEC | POSTEPOWAC ZGODNIE Z PONIZSZYMI INFORMACJAMI.
WYLACZANIE

/N OSTRZEZENIE| = Niebezpieczne dziatania, mogace
spowodowacé powazne uszkodzenia
ciala, Smier¢ lub powazne straty ma-

terialne.

AUWAGA

Niebezpieczne dziatania, mogace
spowodowac drobne uszkodzenia
ciala, uszkodzenia urzadzen lub
straty materialne.

Wazne informacje dotyczace insta-
lacji, uzytkowania lub konserwacji.

/\ OSTRZEZENIE | NADMIERNE CISNIENIE POWIETRZA. Moze
powodowac obrazenia ciata, uszkodzenia pompy lub straty
materialne.

e Powietrze fi Itrowane i zawierajgce mgte olejowg pozwala
na bardziej efektywne dziatanie pompy oraz przedtuzenie
zywotnosci czesci roboczych i mechanizméw.

e Na wlocie powietrza nalezy zastosowac fi Itr, ktéry moze
odfi Itrowac czastki wieksze niz 50 mikronéw. W urzadzeniu
wykorzystuje sie smar tylko do uszczelki okragtej “O", stoso-
wany w trakcie montazu lub naprawy.

e Wytwornica mgty olejowej musi by¢ zasilana olejem wysok-
iej jakosci, o lepkosci SAE 90, bez detergentéw, a szybkos¢
podawania oleju nie powinna przekracza¢ jednej kropli na
minute.

INFORMACJA

Zaleca sie cykliczne ptukanie systemu pompy rozpuszczalni-
kiem zgodnym z materiatem pompowanym, szczegdlnie jesli
materiat ten jest nie uzywany przez pewien okres czasu.
Odtaczy¢ doptyw powietrza od pompy, jesli pompa bedzie wy-
taczona na kilka godzin.

SERWIS

INSTALACJA

e Bezpieczne pompy nogi do odpowiedniej powierzchni do
ubezpieczenia od strat wyrzadzonych przez nadmierne wibra-
cje.

e Predkos¢ obrotowa pompy i cisnienie robocze powinny by¢
kontrolowane za pomoca regulatora powietrza, umieszczone-
go na wlocie powietrza.

e Objetos¢ ptynu na wylocie jest zalezna od ci$nienia zasilaja-
cego powietrza oraz objetosci ptynu dostepnego na wlocie.
Przewody dostarczajace ptyn nie powinny by¢ zbyt waskie. Nie
nalezy uzywac przewodu, ktéry moze ulec zgnieceniu.

e Przewody ssace i odprowadzajace powinny by¢ gietkie (np.
weze), i zgodne z pompowang substancja, nie moga to byc
sztywne rury.

e Nalezy w odpowiednich miejscach zainstalowa¢ kabel uzie-
miajacy.

UZYTKOWANIE

WEACZENIE

1. Nalezy obréci¢ pokretto kontrolne cisnienia, dopdki silnik nie
zacznie pracowac.

2. Nalezy utrzymywac niskie obroty pompy do momentu roz-
grzania i usuniecia powietrza z przewodu ptynu lub zaworu
rozdzielajgcego.

3. Zamknac¢ zawor rozdzielajacy i sprawdzi¢, czy nie ma przecie-
kéw w instalacji.

4. Dostosowac regulator w celu uzyskania zagdanego ci$nienia ro-
boczego i przeptywu.

Nalezy prowadzi¢ rejestracje dziatan serwisowych i uwzgled-
nia¢ pompe w programie obstugi profilaktyczne;j.

ABY ZAPEWNIC ODPOWIEDNIE DZIALANIE | CISNIENIE, NALEZY
UZYWAC TYLKO ORYGINALNYCH CZESCI ZAMIENNYCH FIRMY
BINK.

Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez upowaz-
niony, wykwalifikowany personel. Nalezy konsultowa¢ sie z
najblizszym Autoryzowanym Centrum Serwisowym firmy ARO,
aby uzyskac informacje dotyczace czesci zamiennych i obstugi
klienta. Patrz strona 3.
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NADMIERNE CISNIENIE POWIETRZA
WYLADOWANIA ELEKTROSTATYCZNE
ZAGROZENIE WYBUCHEM

NIEBEZPIECZENSTWO
DOSTANIA SIE PLYNU
DO TKANEK

NIEBEZPIECZNE MATERIALY
NIEBEZPIECZNE CISNIENIE

<

NADMIERNE CISNIENIE POWIETRZA. Moze
powodowac obrazenia ciata, uszkodzenia pompy lub straty
materialne.

e Nie wolno przekracza¢ maksymalnego cisnienia powietrza
na wlocie, okreslonego na tabliczce znamionowej modelu
pompy.

Nalezy upewnic sig, czy rurociagi oraz pozostate kom-
ponenty wytrzymaja ci$nienia plynu wytwarzane przez
pompe. Uszkodzony rurociag moze powodowaé wyciek
tatwopalnych cieczy i wytworzy¢ atmosfere zagrozong wy-
buchem. Nalezy sprawdzi¢, czy rury nie sa uszkodzone lub
zuzyte. Upewnic sig, ze urzadzenie rozdzielcze jest czyste i
sprawne.

WYLADOWANIA ELEKTROSTATYCZNE. Iskra
moze spowodowac¢ wybuch grozacy powaznymi obrazeniami
ciala lub smiercia. Nalezy uziemi¢ pompe i system pompujacy.

e Iskry moga spowodowac zapton materiatéow tatwopalnych
i oparow.

System pompujacy i obiekt poddawany natryskowi nalezy
uziemi¢ podczas pompowania, ptukania, oczyszczania lub
natrysku materiatami tatwopalnymi, takimi jak farby, ro-
zpuszczalniki, lakiery itp., lub podczas uzywania w miejs-
cach, gdzie otaczajaca atmosfera sprzyja samozaptonowi.
Nalezy uziemi¢ zawor lub rozdzielacz, pojemniki, rurociagi
oraz obiekty, do ktorych pompowany jest materiat.

Uchwyt uziemiajacy metalowe pompy stuzy do potaczenia
kabla uziemiajacego z uziemieniem. Nalezy uzy¢ Zestawu
uziemiajacego ARO Nr 66885-1 lub odpowiedniego prze
odu uziemiajacego (minimum 12 ga.).

Nalezy zabezpieczy¢ pompe, potaczenia i wszystkie punkty
stykowe, aby unikna¢ wibracji i spowodowania spiecia lub
wytadowania elektrostatycznego.

Sprawdzi¢ konkretne wymagania dotyczace uziemienia w
lokalnych przepisach budowlanych i elektrycznych.

Po zainstalowaniu uziemienia nalezy okresowo sprawdzac
ciggltos¢ przewodoéw uziemiajacych. Sprawdzi¢ omomier-
zem uziemienie kazdego komponentu (na przyklad, prze-
wodow, pompy, zaciskow, pojemnika, pistoletu itp.) aby
upewnic sie, ze jest ono skuteczne. Omomierz powinien
wskaza¢ réznice co najmniej 100 oma.

Jesli to mozliwe, nalezy zatopic¢ koncéwke weza wylotowe-
go, zawér lub rozdzielacz w rozdzielanym materiale.
(Unika¢ powstawania swobodnego strumienia rozdziela-
nego materiatu.)

Nalezy uzywac wezy wyposazonych w przewdd antystatyc-
zny lub uziemionych instalacji rurociagowych.

Nalezy stosowac wiasciwa wentylacje.

Materiaty tatwopalne przechowywacz dala od zrédel ciepta,
otwartego ognia oraz iskier.

e Jesli pojemniki nie sg uzywane, musza by¢ zamkniete.
NIEBEZPIECZNE CISNIENIE. Moze powodowa¢
powazne obrazenia ciata i straty materialne. Nie wolno
konserwowac lub czysci¢ pompy, przewodoéw lub zaworu
rozdzielczego, jesli system jest pod cisnieniem.

o Nalezy odiaczy¢ doptyw powietrza i obnizy¢ cisnienie w

systemie, otwierajac zawor lub przyrzad rozdzielczy i/

lub ostroznie i powoli odkreci¢ przewéd wylotowy albo

instalacje rurociagowa pompy.
NIEBEZPIECZENSTWO DOSTANIA SIE PLYNU
DO TKANEK. Ptyn wstrzykniety w ciato moze spowodowac
powazne obrazenia lub Smierc. W przypadku wstrzykniecia
plynu nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.
e Nie wolno chwytac przedniej czesci rozdzielacza.
e Nie wolno kierowac rozdzielacza w kierunku oséb lub czesci
ich ciata.
NIEBEZPIECZNE MATERIALY. Moga powodowaé
powazne obrazenia ciata i straty materialne. Nie wolno zwraca¢ do
producenta lub biura obstugi pompy zawierajacej niebezpieczne
materialy. Bezpieczne uzytko wanie urzadzenia musi by¢ zgodne z
prawem lokalnym i krajowym oraz z przepisami bezpieczenstwa.

o Instrukcje wlasciwego obchodzenia si¢ z wszystkimi
materiatami znajduja sie w specyfi kacjach tych materiatow,

dostepnych u ich dostawcow.
/\ OSTRZEZENIE |ZAGROZENIEWYBUCHEM.Modelizawierajacych

czesci aluminiowe nie mozna uzywacz 1,1,1-tréjchloroetanem,

chlorkiem etylenu lub innymi rozpuszczalnikami bedacymi

halogenopochodnymi weglowodorami, ktére moga wejs¢ w

wybuchowa reakcje z aluminium.

e Nalezy sprawdzi¢ silnik pompy, pokrywy czesci
zawierajacych plyn, rozgatezniki i wszystkie powlekane
czesci, aby upewnic sie, czy moga by¢ uzywane z rozpuszc-
zalnikami tego typu

m Nalezy sprawdzi¢ zgodnos¢ chemiczng powlekanych

czesci pompy i substancji pompowanej, ptukanejlub oczyszczanej.

Zgodnos¢ chemiczna moze ulega¢ zmianie wraz z temperaturg i

stezeniem chemikaliow w substancji pompowanej, ptukanej lub

oczyszczanej. Kontakt ARO nie stanowia 8677 -P paliwa zgodnosci
informacji chemicznych Kompatybilnos¢

o Temperatury maksymalnezalezatylko od obcigzen mechan-
icznych. Niektore chemikalia w znaczacym stopniu redukuja
maksymalng temperature bezpiecznego uzytkowania. In-
formacje na temat zgodnosci chemicznej oraz limitach tem-
peratur dostepne sa u przedstawiciela fi rmy ARO.

Nalezy upewnic sig, ze wszystkie osoby obstugujace

urzadzenie zostaty przeszkolone w zakresie bezpieczenstwa

pracy, znaja zasady pracy oraz nosza okulary / odziez ochronna,
jesli jest to wymagane.

Nalezy chroni¢ pompe przed zewnetrznymi usz-

kodzeniami i nie uzywac jej jako konstrukcyjnego oparcia in-

stalacji rurociagowej. Upewni¢ si¢, ze komponenty systemu sa
whasciwie zabezpieczone przed przenoszeniem naprezen me-
chanicznych na czesci pompy.

e Przewody ssace i odprowadzajace powinny byc¢ gietkie (np.
weze), i zgodne z pompowana substancja, nie moga to by¢
sztywne rury.

Zapobiec niepotrzebnemu uszkodzenia pompy. Nie

pozwalaja pompy do pracy, gdy z materiatu do dlugie okresy cza-

su.

o Formie linii lotniczych odtaczy¢ pompe, gdy system znajdu-
je bezczynny przez dtugi czas.

INFORMACJE OGOLNE / MEMBRANOWE POMPY WYSOKIEGO CISNIENIA
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VSEOBECNE INFORMACE

OBSAH: BEZPECNOSTNI INSTRUKCE A UVEDENi DO PROVOZU

VYSOKY TLAK VZDUCHU OVLADANE MEMBRANOVA CERPADLA

PECLIVE SI PRECTETE TUTO PRIRUCKU, NEZ ZAHAJITE
[ INSTALACI, POUZiVANI NEBO OPRAVU TOHOTO ZARIZENI.

Zaméstnavatel je povinen zajistit pfredani téchto informaci do rukou pracovnika obsluhy.

PROVOZNi A BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

PRECTETE SI, NASTUDUJTE A DODRZUJTE TYTO INSTRUKCE. JEN TAK PREDEJDETE MOZNEMU PORANENI OSOB NEBO SKODAM NA MAJETKU.

= Nebezpecné nebo riskantni postupy,
které by mohly vést k vaznému porané-
ni osob, smrti nebo zavaznym skodam
na majetku.

[AUPOZORNENI| = Nebezpeéné nebo riskantni postu-
py, které by mohly vést k méné
zavaznému poranéni osob, produk-
tu nebo skodam na majetku.

POZNAMKA | = Dulezité informace k instalaci, provozu

nebo udrzbé.

NADMERNY TLAK VZDUCHU. Miize zpiisobit

poranéni osob, poskozeni cerpadla nebo majetku. Neprekra-
cujte maximalni vstupni tlak vzduchu, ktery je uveden na
vyrobnim Stitku cerpadla.

e Filtrovany vzduch obsahujici mazadla umoziuje ¢erpadlu pra-
covat efektivnéji a zajistuje delsi Zivotnost provoznich dild a
mechanizm.

e Na pfivodu vzduchu by mél byt instalovan fi Itr schopny odfi
Itrovat castice vétsi nez 50 mikronU. Neni pozadovéno zadné
mazadlo s vyjimkou mazadla O-krouku, které je nanaseno pfi
montazi nebo opravé.

e Wytwornica mgty olejowej musi by¢ zasilana olejem wysok-
iej jakosci, o lepkosci SAE 90, bez detergentéw, a szybkos¢
podawania oleju nie powinna przekracza¢ jednej kropli na
minute.

PREPRAVA A SKLADOVANI

e Skladujte na suchém misté, pfi skladovani ponechte produkt
v krabici.

e Neodstranujte ochrannd vicka na vstupnim a vystupnim otvo-
ru vzduchu, dokud nejste pfipraveni ¢erpadlo instalovat.

e Dejte pozor, aby krabice nespadla na zem, manipulujte s ni
opatrné.

INSTALACE

® Bezpecna Cerpadlo nohy vhodny povrch pojistit proti poskoze-
ni nadmérnym vibracim.

e Otacky Cerpadla a provozni tlak by mély byt ovladany pomoci
regulatoru vzduchu na pfivodu vzduchu.

e Objem vytlateného média neni dén jen mnozstvim pfivedené-
ho vzduchu, ale také stavem média na vstupu. Pfivodni potrubi
cerpaného média by nemélo mit pfilis maly prdmér nebo jinak
omezovat pfivod média. Dbejte na to, abyste nepouzili hadici,
ktera se muze zlomit.

e Na sani i vytlaku pouzivejte flexibilni vedeni (napf. hadici);
neméli byste pouzivat tuhé potrubi, materidl by mél byt kom-
patibilni s cerpanym médiem.

e Vsude, kde to je vhodné, instalujte zemnici vodic.

PROVOZ
POZNAMKA | U nekovovych-membranovych éerpadel zno-

vu dotahnéte spravnym krouticim momentem po novém-
spusténi a kratkém zabéhu. Po prvnim spusténi znovu
dotahnéte-krouticim momentem dle specifikace.

SPUSTENI

1. Stisknéte a pridrzte tlacitko ovladajici tlak vzduchu, dokud se
motor nezacne tocit.

2. Nechte cerpadlo pomalu bézet, dokud se nenaplni a veskery
vzduch neni vytlacen z hadice nebo vystupniho ventilu.

3. Zavrete vystupni ventil a ponechte ¢erpadlo bézet do protitla-
ku zkontrolujte, zda nedochazi k Uniku média ve Sroubeni.

4. Nastavte ovladac podle potieby tak, aby byl dosazen pozado-
vany provozni tlak a pritok.

ODSTAVEN|

e Doporucujeme pravidelné proplachovat cely Cerpaci systém
fedidlem, které je kompatibilni's cerpanym médiem, zejména v
piipadé, kdyz je Cerpané médium nachylné k “usazovani’, neni-
li néjakou dobu pouzivéno.

o Odpojte prfivod vzduchu od cerpadla, jestlize jej nebudete
nékolik hodin pouzivat.

SERVIS

e Zapisujte veskeré servisni udalosti a zaclerite ¢erpadlo do pro-
gramu preventivni udrzby.

e POUZIVEJTE POUZE ORIGINALNI NAHRADNI DILY BINK’S. JEN
TAK ZAJISTITE DOBROU VYKONNOST A TLAK.

e Naprawy powinny by¢ wykonywane wylacznie przez upowaz-
niony, wykwalifikowany personel. Nalezy konsultowac sie z
najblizszym Autoryzowanym Centrum Serwisowym firmy ARO,
aby uzyskac informacje dotyczace czesci zamiennych i obstugi
klienta. Patrz strona 3..
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NADMERNY TLAK VZDUCHU
STATICKA ELEKTRINA
NEBEZPECi VYBUCHU

NEBEZPECi PORANENI
PROUDEM KAPALINY

NEBEZPECNA MEDIA
NEBEZPECNY TLAK

5~

NADMIERNE CISNIENIE PNEUMATYCZNE / HY-
DRAULICZNE NA WLOCIE. Moze powodowa¢ obrazenia ciata, usz-
kodzenia pompy lub straty materialne.
o Nepriekracujte maximalni vstupni tlak vzduchu, ktery je uve-
den na vyrobnim stitku cerpadla.
Ujistéte se, ze material hadic a dalSich komponent je schopen
odolat tlaku kapaliny vyvolaném timto cerpadlem. Poskozena
hadice mize zpusobit unik hoflavé kapaliny a potencialné
vybusné atmosféry. Zkontrolujte vSechny hadice, zda nejsou
poskozeny nebo opotiebeny. Ujistéte se, ze vystupni zafizeni
je Eisté a v dobrém provoznim stavu.
STATICKA ELEKTRINA. Miize zpGisobit vybuch
avést k vaznému poranéni osob nebo smrti. Uzemnéni ¢erpadla
a cerpaciho systému.
e Jiskry mohou zpusobit vzniceni hoflavého média a par.
e Cerpaci systém a objekt museji byt uzemnéné pf¥i ¢erpani,
ostfikovani, recirkulaci nebo stfikani hoflavych médii, jako jsou
barvy, fedidla, laky atd. nebo pouzivani v misté, kde okolni at-
mosféra podporuje spontanni hofeni. Uzemnéte vystupni ven-
til nebo zafizeni, zasobniky, hadice a jakékoli jiné predméty, na
které je médium c¢erpanim nanaseno.

Pouzijte zemnici svorku cerpadla dodavanou na kovovych

cerpadlech pro pfipojeni zemniciho dratu k dobrému zem-

nicimu bodu. Pouzijte zemnici soupravu ARO Part No. 66885-1

nebo vhodny zemnici drat (12 ga. min.).

Zabezpecte cerpadlo, pFipojeni a vSechny kontaktni body tak,

aby nedochazelo k vibracim, které by mohly zpusobit kontakt

s jinymi objekty a jiskieni.

Ovéite v mistnich stavebnich normach a elektrickych

predpisech, zda neexistuji specifi cké pozadavky na uzemnéni.

Po uzemnéni pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k preruseni

e zemnici cesty. Kontrolujte pomoci ohmmetru, zda jsou jed-
notlivé komponenty (nap¥. hadice, ¢erpadlo, svorky, zasobnik,
stfikaci pistole atd.) fadné uzemnény. Ohmmetr by mél ukazo-
vat max.100 Ohm.

e Ponofite podle moznosti vystupni konec hadice, vystupni ventil
nebo zafizeni do ¢cerpaného média. (Dbejte na to, aby nedocha-
zelo na vystupu k volnému rozstfikavani cerpaného média.)

e Pouzivejte hadice, jejich soucasti je vodi¢ statické elektfiny

nebo pouzijte zemnici potrubi.

Zajistéte Fadnou ventilaci.

Zajistéte, aby se hoflaviny nedostaly do kontaktu s horkymi

dily, otevienym ohném a zdrojem jiskfeni.

e Zajistéte, aby nepouzivané nadoby byly fadné uzaviené.

[| NEBEZPECNY TLAK. Miize zpusobit vazné

poranéni nebo poskozeni majetku. Neprovadéjte servis nebo

cisténi cerpadla, hadic nebo vystupniho ventilu v dobé, kdy je sys-
tém pod tlakem.

o Odpojte pfivod vzduchu a uvolnéte tlak ze systému
otevienim vystupniho ventilu nebo zafizeni nebo opatrné
a pomalu povolujte Sroubeni vystupni hadice nebo potrubi
na éerpadle

NEBEZPECi PORANENI PROUDEM KAPALINY.

Jakékoli cerpané médium nasmérované proti télu ¢lovéka miize

zplisobit vazné poranéni nebo dokonce smrt. Jestlize dojde k

zasazeni ¢lovéka proudem kapaliny, kontaktujte okamzité lékare.

e Nikdy nedrzte vystupni zafizeni za pfedni cast.

e Nikdy nemifte vystupnim zafizenim na jakoukoli ¢ast téla
jiné osoby.

NEBEZPECI VYBUCHU. Modely obsahuijici

hlinikové ¢asti se nesmi pouzivat s 1,1,1-trichlorethanem,. methy-

lenchloridem nebo jinymi rozpoustédly obsahujicimi halogenové
uhlovodiky, s nimiz mohou reagovat a zpusobit vybuch.

e Zkontrolujte motorovou cast cerpadla, vicka, rozdélovace
a veskeré dily prichazejici do kontaktu s médiem a ovéite
jejich kompatibilitu pred pouzitim s fedidly tohoto typu.

Ovéite chemickou kompatibilitu smagenych

casti cerpadla a cerpané latky, latky pouzivané na proplachnuti

nebo recirkulaci. Chemicka kompatibilita se miize ménit v zavis-
losti na teploté a koncentraci chemikalii obsazenych v cerpané
latce, latce pouzivané k proplachnuti nebo recirkulaci. IKontaktni

formulaf zadny ARO 8677 - P paliva kompatibilitu, informace o

chemickych kompatibilita.

Maximalni teploty vychazeji pouze z me-

chanického naméhani. Urcité chemikalie budou vyznamné

snizovat maximalni bezpeénou provozni teplotu. Informace

o chemické kompatibilité a meznich teplotach vam poskytne

zastupce spolecnosti ARO.

Chrante cerpadlo pied vnéjsim poskozenim

a nepouzivejte cerpadlo jako nosnou cast potrubniho systému.

Ovéite si, zda jsou komponenty systému fadné podepreny, aby

nedochazelo k namahani dilt ¢erpadla.

e Saci a vytlacné vedeni by mélo byt flexibilni (nap¥. hadice),
ne tuhé potrubi, a mélo by byt kompatibilni s ¢erpanou
latkou.

Zbyteénému poskozeni ¢erpadla. Nedovolte,

aby cerpadlo provozovat, kdyz z materialu pro dlouhou dobu.

o Zbytecnému poskozeni cerpadla. Nedovolte, aby ¢erpadlo
provozovat, kdyz z materialu pro dlouhou dobu.

VSEOBECNE INFORMACE / VYSOKY TLAK CERPADLA MEMBRANOVA
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Eesti (et)

ULDTEAVE

KAAS: OHUTUSABINOUD JA KAIKULASKMINE

KORGE ROHU ALL OHUGA TOOTAVAD MEMBRAANPUMBAD

ENNE SEADME PAIGALDAMIST, TOOD VOI TEENINDAMIST
LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI KAESOLEV JUHEND.

Toodandja vastutab kdesoleva teabe edastamise eest tootajale.

TOO JA OHUTUSABINOUD

VIGASTUSTE NING OMANDI KAHJUSTUSTE VALTIMISEKS LUGEGE KAESOLEV TEAVE HOOLIKALT LABI, VOTKE TEADMISEKS JA JARGIGE SEDA.

AHOIATUS | =

Riskid voi ohtlikud toovotted, mille
tagajarjeks voib olla tootaja tosine
vigastus, surm voi oluline materiaalne
kahju.

[AETTEVAATUST] = Riskid véi ohtlikud toovétted,

TAHELEPANU| =

mille tagajérjeks voib olla kergem
vigastus ja toote v6i omandi
kahjustus.

Oluline teave paigalduse, t66 voi
hoolduse kohta.

/A HOIATUS| ULEMAARANE OHUROHK. Vib péhjustada

inimeste vigastusi, pumba v6i omandi kahjustusi.
Arge iiletage 6hu maksimaalset sisselaskerdhku, mis on
toodud pumba nimesildil.

Filtreeritud ja 6litatud 6hk véimaldab pumbal efektiivsemalt
toéotada ning tagab tootavate osade ja mehhanismide pikema
tdoea.

Ohutoite juures tuleb kasutada fi Itrit, mis fi Itreerib vilja 50
mikronist suuremad osakesed. Seade ei vaja muud maarimist
peale rongasmaarde, mida pannakse montaazi voi remondi
ajal.

Toitke 6hu Olitusseadist kvaliteetse mitte-detergentse dliga
SAE 90 wt. ning seadke 6litusseadis kiirusele mitte Ule tGhe tilga
minutis.

TRANSPORT JA HOIDMINE

Hoidke toodet kuivas kohas, drge vétke seda hoidmise ajal
kastist valja.

Arge eemaldage enne paigaldamist sisse- ja viljalaskeavadelt
kaitsekorke.

Kaige kastiga ettevaatlikult ringi, drge pillake seda maha ega
kahjustage muul viisil.

PAIGALDAMINE

Kinnitage pumba jalgu sobiva pinna kindlustamise kahju liigset
vibratsiooni.

Kontrollige toitedhu regulaatori abil pumba t66tstikli kiirust ja
t60réhku.

Aine viljalaskekoguse madrab mitte ainult 6hutoide, vaid ka
sisselaskest kdattesaadava aine hulk. Aine toitetoru ei tohi olla
liiga véike ega piirav. Veenduge, et ei kasutataks voolikut, mis
voib I16hkeda.

Sisseimemise ja tiihjendamise juures kasutage paindiihendusi
(nt voolikuid), need tihendused ei tohi olla jdikade torudega
ning peavad kokku sobima pumbatava ainega.

Voimaluse korral paigaldage maandusjuhe.

TOO

KAIVITUS

1.
2.

3.

Po6rake rohu juhtnuppu, kuni mootor hakkab todle.

Laske pumbal aeglaselt téotada, kuni see on tditunud ning
voolik ja pihustusventiil on 6hust puhastatud.

Lilitage pihustusventiil vélja ja laske pumbal seiskuda;
kontrollige, ega moni Gihendusdetail ei leki.

. Hadlestage regulaator nii, et oleks tagatud soovitud t66rohk ja

ainevoog.

VALJALULITAMINE

On soovitav kogu pumbasiisteemi perioodiliselt loputada
pumbatava ainega kokkusobiva lahusega. Eriti juhul, kui
pumbataval ainel on kalduvus seismise ajal “vélja-settida”.

Kui pumpa lahima paari tunni jooksul pole kavas kasutada, siis
Uhendage 6hutoide pumba kiiljest lahti.

TEENINDUS

Registreerige teenindusalane tegevus korralikult ja lllitage
pump ennetava hoolduse programmi.

JOUDLUSE NING ROHUNOMINAALI TAGAMISEKS KASUTAGE
AINULT EHTSAID BINKI VARUOSI.

Remonti voib teostada ainult volitatud kvalifi tseeritud
personal. Teabe saamiseks osade ja klienditeeninduse kohta
pdorduge ARO kohaliku volitatud teeninduskeskuse poole. Vt
lehekiilg 3.
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ULEMAARANE OHUROHK
STAATILINE SADE
PLAHVATUSOHT

OHTLIKUD AINED
OHTLIK ROHK

r g_ INJEKTSIOONIOHT

ULEMAARANE OHUROHK. Véib pohjustada

inimeste vigastusi, pumba v6i omandi kahjustusi.

e Arge iiletage 6hu maksimaalset sisselaskeréhku, mis on

toodud pumba nimesildil.

Veenduge, et ainevoolikud ja muud komponendid peavad

vastu vedeliku survele, mida antud pump arendab. Kahjus-

tatud voolikust voib lekkida kergsiittivat vedelikku, mis
voib tekitada potentsiaalselt plahvatusohtliku atmosfaari.

Kontrollige, kas koik voolikud on terved ning ei ole kulu-

nud. Veenduge, et kasutatav pihustusseade on puhas ja

tookorras.

STAATILINE SADE. Véib péhjustada plahvatuse,

mille tagajarjeks on tosine vigastus voi surm. Maandage pump ja

pumbasiisteem.

o Sddemed voivad siiiidata kergsiittiva aine ning auru.

o Kui pumbasiisteemi kasutatakse kergsiittivate ainete, nagu

nditeks varvide, lahustite, lakkide jne pumpamisel, lopu-

tamisel, retsirkuleerimisel voi pihustamisel voi isesiittimist
soodustavas limbruses, siis tuleb pumbasiisteem ja pi-
hustatav objekt maandada. Maandage pihustusventiil voi

-seade, konteinerid, voolikud ja kéik objektid, kuhu ainet

pumbatakse.

Kasutage metallpumbal olevat maanduskdppa ning iih-

endage see maandusjuhtme abil korraliku maandusko-

haga. Kasutage maanduskomplekti ARO Part No. 66885-1

Ground Kit voi sobivat maandusjuhet (12 ga. min).

Vibratsiooni ja staatilise v6i kontaktsddeme genereerimise

véltimiseks kinnitage pump, iihendused ning koik kontak-

tpunktid turvaliselt.

Spetsiifi liste maandusnoduete jargimiseks tutvuge kohalike

ehitus- ning elektrieeskirjadega.

Parast maanduse paigaldamist kontrollige perioodiliselt

elektrilise maaiihenduse pidevust. Pidevuse kontrolliks

testige oommeetriga takistust iga komponendi (nt vooli-
kute, pumba, klambri, konteineri, pihusti jne) ning maa va-
hel. Oommeeter peaks naitama 100 oomi voi vahem.

Véimaluse korral uputage véljalaskevooliku ots, pihustus-

ventiil voi -seade pihustatavasse ainesse. (Viltige pihus-

tatava aine vaba voolamist.)

Kasutage sisseehitatud staatilise juhtmega voolikut voi

maandatavat torustikku.

Hoidke kergsiittivad ained eemale kuumusest, lahtisest tul-

est ja sademetest.

e Sulgege konteinerid, kui te neid parajasti ei kasuta.

OHTLIK ROHK. V6ib pohjustada tésise vigastuse

véi materiaalse kahju. Arge hooldage véi puhastage pumpa,

voolikuid ega pihustusventiili ajal, mil siisteem on r6hu all.

e Uhendage lahti 6hukanal ja laske siisteemist rohk vilja;
selleks avage pihustusventiil voi -seade ja / v6i lodvendage
ning eemaldage ettevaatlikult ja aeglaselt viljalaskevoolik
voi torustik pumba juurest.

INJEKTSIOONIOHT. Kudedesse sissesurutud aine

voib pohjustada tosise vigastuse voi isegi surma. Injektsiooni

korral poorduge kohe arsti poole.

o Arge votke kinni pihustusseadme esiotsast.

e Arge suunake pihustusseadet teise inimese véi méne
kehaosa poole.

OHTLIKUD AINED. Véib pohjustada tosise vigastuse

v6i materiaalse kahju. Arge iiritage tagastada tehasesse véi

teeninduskeskusesse pumpa, mis sisaldab ohtlikku ainet.

Turvalised toovotted peavad vastama kohalikele ning riiklikele

eeskirjadele ja ohutusnéuetele.

o Oigete toojuhiste koostamiseks hankige tootjalt kéigi ai-
nete kohta ohutusalane dokumentatsioon (Material Safety
Data Sheets).

Alumiiniumosi sisaldavaid mudeleid ei tohi

kasutada 1,1,1-trikloroetaani, metiileenkloriidi v6i muude

halogeneeritud siisivesiniklahustitega, kuna need voivad
reageerida ja plahvatada.

e Enne t66d sellist tiilipi lahustitega veenduge kokkusobi-
vuses, kontrollides pumba mootorisektsiooni, vedelikuanu-
mate korke, jaotusmagistraale ja koiki kelmestatud osi.

Kontrollige pumba kelmestatud osade
keemilist sobivust pumbatava (loputava voi retsirkuleeriva) ain-
ega. Pumbatava, loputava voi tsirkuleeritava aine keemiline kok-
kusobivus voib temperatuurist ja kemikaali(de) kontsentratsioon-
ist olenevalt muutuda. Kontakt ARO vorm nr 8677 - P kiituse iih-
ilduvuse teavet keemilise kokkusobivuse.
Maksimumtemperatuurid poéhinevad ai-
nult mehaanilisel toimel. Teatud kemikaalid vahendavad ohutut
maksimumtoédtemperatuuri oluliselt. Keemilise sobivuse ja tem-
peratuuripiiride kohta teabe saamiseks konsulteerige ARO

i esindajaga.

Veenduge, et koéik kdesoleva seadmega

tootavad isikud on labinud vastava ettevalmistuse ning valdavad

ohutuid toovotteid, on teadlikud kehtivatest piirangutest ja kan-

navad noutud kaitseprille ning turvavahendeid.

Kaitske pumpa viliste kahjustuste eest ning

arge kasutage pumpa torustiku kandekonstruktsiooni osana.

Kontrollige, kas stisteemi komponendid on korralikult toestatud,

nii et pumba osad ei oleks mehaanilise pinge all.

o Imi- ja tiihjendusiihendustena tuleb kasutada paindiihen-
dusi (nt voolikuid), mitte jaika torustikku, ning need peav-
ad kokku sobima pumbatava ainega.

A\ ETTEVAATUST)| Viltida tarbetut kahjustamist pump. Arge
lubage pumba toimi, kui vdlja materjali pikka aega.
A\ETTEVAATUST| Katkesta 6hu line vorm pumba kui siisteem

istub joude pikka aega.

ULDTEAVE / KORGE ROHU MEMBRAANPUMBAD
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Magyar (hu)

ALTALANOS INFORMACIOK

TARGY: BIZTONSAGI OVORENDSZABALYOK ES UZEMBEHELYEZES
NAGY A SURITETT LEVEGOVEL MUKODTETETT MEMBRAN SZIVATTYUK

A BERENDEZES TELEPITESE, MUKODTETESE VAGY JAVITASA
[ ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A KEZIKONYVET.

A munkaado felel6ssége, hogy ezeket az informaciokat a kezel6hoz eljuttassa.

MUKODTETES ES BIZTONSAGI OVORENDSZABALYOK

A SERULESEK ES A DOLOGI KAROK ELKERULESE ERDEKEBEN OLVASSA EL, ERTSE MEG ES TARTSA BE EZEKET AZ INFORMACIOKAT.

[ AFIGYELMEZTETES| = Veszélyek vagy nem biztonsagos
eljarasok, amelyek stilyos személyi
sériilést, halalt vagy jelentos
vagyoni kart okozhatnak.

A\ FIGYELEM

Veszélyek vagy nem biztonsagos
eljarasok, amelyek kisebb személyi
sériilést, a termékben bekovetkezd,
vagy vagyoni kart okozhatnak.

A telepitéssel, miikodtetéssel és

karbantartassal kapcsolatos fontos
informaciok.

TUDNIVALO| =

[/AFIGYELMEZTETES| TUL MAGAS LEGNYOMAS. Személyi sérii-

lést, szivattyukarosodast vagy vagyoni kart okozhat. Ne
lépje tul a szivattyu adattablajan feltiintetett maximalis
bemeneti levegényomas értékét.

e A szlrt és olajozott levegé a szivattyl sokkal hatékonyabb

mikodését teszi lehetévé és a miikodé alkatrészek és mecha-
nizmusok hosszabb élettartamat eredményezi.

o A levegdelldtasban az 50 mikronndl nagyobb részecskék

kiszlirésére alkalmas sz(ir6t kell hasznalni. Kenésre az ,O"-
gy(rli Osszeszereléskor vagy javitaskor alkalmazott kenésén
kivil nincs sziikség.

e A levegbolajozdt j6 minéségli SAE 90-es nem-mosé hatésu

olajjal taplalja és allitsa percenkénti egy cseppnél nem na-
gyobb gyakorisdgu adagolasi sebességre.

SZALLITAS ES TAROLAS

e Széraz helyen térolja, tarolds alatt ne tavolitsa el a dobozabdl.
e Ne tavolitsa el a védédugokat a bementi és kimenti nyildsokbdl

izembehelyezés el6tt.

e Ne dobdlja vagy rongélja a dobozt, bénjon vele évatosan.

TELEPITES

e Biztonsagos a pumpa labak a megfelel$ fellletet biztositasa

sérilések ellen a tulzott vibracié.

e A szivattyd munkaciklusdnak gyakorisagét és lizemi nyomasat

a levegdellatasban elhelyezett leveg&szabalyozéval kell bedl-
litani.

e A kimeneti anyagmennyiséget nem csak a levegé betaplalasa,

hanem a bemeneten rendelkezésre 3ll6 anyagmennyiség is
befolyasolja. Az anyagellatas csévezetéke nem lehet tul szk
vagy korlatozé jellegi. Feltétleniil olyan témlét hasznéljon,
ami nem esik szét.

e Hasznadljon rugalmas csatlakozasokat (mint a tdmlék) a be-

meneten és a kimeneten, a csatlakozdsok nem késziilhetnek
merev csovezéssel, tovabba meg kell felelnilik a szivattyuzott

anyagnak.
e Ha alkalmazhato, szereljen fel foldel6vezetéket.
MUKODES
INDITAS-

1

2.

. Csavarja el a nyomdsszabalyozé gombot, amig a motor m-
koddni kezd.

Hagyja a szivattyut lassan dolgozni, amig az telitédik és min-
den levegot kitakarit a folyadéktomlébél vagy az adagolosze-
lepbdl.

3.

4.

Kapcsolja ki az adagoldszelepet, hogy a szivattyu leéllhasson,
ellendrizze az 6sszes szerelvény szivargasat.

Allitsa a szabalyozot sziikség szerint a kivant lizemi nyomas és
aramlas eléréséhez.

KIKAPCSOLAS

Helyes gyakorlat az egész szivattyurendszer rendszeres atob-
litése olyan olddszerrel, amely megfelel a szivattyUzott anyag-
nak, kiilonosképpen ha az hosszabb allasid6 esetén lerakodas-
ra hajlamos.

Kapcsolja le a leveg6ellatast a géprol, ha az par 6rdig nem lze-
mel.

SZERVIZ

Orizze meg a szerviztevékenységre vonatkozé feljegyzéseket,
és vegye fel a szivattyut megel6z6 karbantartasi programba.

A NEVLEGES TELJESITMENY ES NYOMAS BIZTOSITASA ER-
DEKEBEN CSAK EREDETI BINK'S CSEREALKATRESZEKET HASZ-
NALJON.

A javitasokat csak feljogositott és gyakorlott személyzet végez-
heti. Alkatrészekért és tigyfélszolgdlati informdcidért forduljon
a helyi feljogositott ARO szervizkézponthoz. Lasd a 3. oldalon.
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TUL MAGAS LEGNYOMAS
ELEKTROSZTATIKUS SZIKRA
ROBBANASVESZELY

VESZELYES ANYAGOK
VESZELYES NYOMAS

rf BELOVESVESZELY

[AFIGYELMEZTETES | TUL MAGAS LEGNYOMAS. Személyi sériilést,
szivattyukarosodast vagy vagyoni kart okozhat.

e Ne lépje tul a szivattyu adattablajan feltiintetett maximalis
bemeneti levegényomas értékét.

Bizonyosodjon meg rdla, hogy a tomlék és mas alkatrészek
anyaga elviseli a szivattya altal létrehozott nyomast. A
sériilt toml6é gyulékony anyagok szivargasat és poten-
ciadlisan robbanasveszélyes kornyezet keletkezését idé-
zheti el6. Ellendrizze sériilés és kopas szempontjabol az
osszes tomlo6t. Biztositsa a szorofej tisztasagat és megfelel6

miikodoképességét.

ELEKTROSZTATIKUS SZIKRA. Siilyos sériilést
vagy halalt okoz6 robbanast valthat ki. Foldelje le a szivattyut és
a szivattyurendszert.
e A szikrak langra lobbanthatjak a gyulékony anyagokat és
g6zoket.
A szivattyurendszert és a szort objektumot foldelni kell
gyulékony anyagok, azaz festékek, oldoszerek, lakkok stb.
szivattyuzasakor, oblitésekor, ujrakeringetésekor vagy szora-
sakor illetve 6ngyulladast el6segité kornyezetben hasznalva.
Foldelje le az adagoldszelepet vagy szorofejet, a tartalyokat,
tomléket és minden olyan objektumot, amelyhez az anyagot
szivattyuzzak.
A fémszerkezetii szivattyun levé foldelofiilh6z csatla-
kozé foldelévezeték hasznalataval kosse Ossze a szi-
vattyut jo foldeléssel. Hasznaljon ARO 66885-1 cik-
kszamu foldel6készletet vagy alkalmas (legalabb 12-es)
foldelovezetéket. Biztositsa a szivattyut, a csatlakozasokat
és az Osszes érintkezési pontot a vibracié és az érintkezési
vagy elektrosztatikus szikrak kikiiszobolésére.
A specifi kus foldelési kovetelmények tekintetében vegye fi
gyelembe a helyi épitési és villamos szabalyzatokat.
Foldelés utan rendszeresen ellendrizze a foldeléshez
vezeté aramkor folytonossagat. A folytonossag biztosi-
tasara végezzen mérést az 6sszes alkotorész (pl. tomlok,
szivattyu, bilincsek, szoropisztoly, stb.) és a fold kézott. Az
ellenallasmérének legfeljebb 100 Ohm értéket szabad mu-
tatnia.

A kivezeté cs6 végét vagy az adagoldszelepet illetve

szorofejet lehetoség szerint meritse bele az adagolt any-

agba. (Keriilje el az adagolt anyag szabad aramlasat.)

Hasznaljon beépitett foldelévezetékkel ellatott tomlot

vagy foldelhet6 csovezést.

Alkalmazzon megfelel6 szellztetést.

Az éghet6 anyagokat tartsa tavol a hotél, nyilt langtol és

szikraktol.

A hasznalaton kiviili tartalyokat tartsa zarva.

MVESZEWES NYOMAS. Sulyos sériilést vagy do-

logi kart okozhat. Soha ne javitsa vagy tisztitsa a szivattyut, tom-

I6ket vagy adagoldszelepet nyomas alatti rendszeren.

e Sziintesse meg alevegéellatas csatlakozasat és engedje ki a
nyomast a rendszerbdl az adagoldszelep vagy szérofej nyi-
tasaval és / vagy a kivezetd leveg6tomlo vagy csévezeték
ovatos és lassu lazitasaval és a szivattyabol valo eltavoli-
tasaval.

BELOVESVESZELY. A hisba belétt anyagok

sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak. Beldvés esetén azonnal

forduljon orvoshoz.

o Ne markolja meg a szoroéfej elejét.

o Ne célozzon a szorofejjel senkire vagy semmilyen testrészre.

VESZELYES ANYAGOK. Sulyos sériilést vagy

dologi kart okozhatnak. Veszélyes anyagot tartalmazo szivattyut

ne kiséreljen meg visszakiildeni a gyarba vagy a szervizkézpont-
ba. A biztonsagos kezelés gyakorlata feleljen meg a helyi és nem-
zeti torvényeknek, illetve a biztonsagra vonatkozo eléirasoknak.

ROBBANASVESZELY. Az aluminium alkatré-

szeket tartalmazoé modellek nem hasznalhatoék 1,1,1- trikloretan,

metilén-klorid vagy halogenalt szénhidrogén oldészerekkel, mi-

vel ezek reagalhatnak és felrobbanhatnak.

o Ellendrizze a szivattyimotor, a folyadékfedelek, elosz-
tovezetékek és az 6sszes nedvesitett alkatrész kompatibili-
tasat, mielott oldoszerekhez alkalmazza ezt a tipust.

Ellenérizze a szivattyd nedves alkatrészei és a szi-
vattyuzott, oblitett vagy Ujrakeringetett anyag vegyi kompatibili-
tasat. A vegyi kompatibilitas a hdmérséklettdl és a szivattyuzott,
oblitett vagy Gjrakeringetett anyag(ok)ban levé vegyszerektdl
fligg6en valtozhat. Kapcsolat ARO formaban nem 8677 - P ilize-
manyag kompatibilitas, tajékoztatas a vegyi sszeférhetoségi.
A maximalis hémérsékletek kizarélag mechanikai
igénybevételen alapulnak. Egyes vegyszerek jelentds mértékben
csokkentik a maximalis biztonsagos miikodési homérsékletet.
Kérjen informaciot a ARO képviselettdl a vegyi kompatibilitasrol
és a homérsékleti hatarértékekrol.
Gy6z6djon meg réla, hogy a berendezés minden
kezel6je megkapta a biztonsagos munkavégzésre vonatkozo
kiképzést, megértette annak biztonsagi korlatait, tovabba sziik-
ség esetén biztonsagi védészemiiveget / felszerelést visel.
Ovja a szivattyut a kiilsé karosodastél és ne
hasznalja a cs6rendszer szerkezeti tartdjaként. A szivattyu alka-
trészei igénybevételének megel6zése érdekében gy6z6djon meg
arendszer részeinek megfelel6 rogzitésérol.
® A szivé- és nyomooldali csatlakozasok rugalmasak legy-
enek (mint a tomlék), ne merev csovek, tovabba feleljenek
meg a szivattyuzott anyagnak.
Es megel6zni a sziikségtelen kart a szivattyut. Ne
lehetdvé teszi a szivattyd miikddik, ha ki anyag hosszu idén
keresztiil.

/\ FIGYELEM| Huzza ki a levegé line (rlapot szivattyu rendszer,
amikor leiil tétlen hosszu ideig.
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Latviesu valoda (lv)

VISPARIGA INFORMACIJA

PAR DROSIBAS PASAKUMIEM UN SAGATAVOSANU EKSPLUATACLJAI

AUGSTSPIEDIENA GAISU DIAFRAGMU SUKNI

PIRMS IERICES UZSTADISANAS, DARBINASANAS VAI APKOPES
[ UZMANIGI IZLASIET SO ROKASGRAMATU.

Darba devéjs atbild par Sis informacijas nodosanu lietotajam.

EKSPLUATACIJAS UN DROSIBAS PASAKUMI

IZLASIET, IZPROTIET UN RIKOJIETIES SASKANA AR SO INFORMACLJU, LAI IZVAIRITOS NO TRAUMAM UN IPASUMA BOJAJUMIEM.

/A\BRIDINAJUMS

Bistamiba vai nedrosa prakse,

kas draud ar smagiem miesas
bojajumiem, navi vai ievérojamiem
ipasuma bojajumiem.

Bistamiba vai nedrosa prakse, kas
draud ar viegliem miesas, rapojuma
vai ipasuma bojajumiem.

Svariga informacija par uzstadisanu,

=
ekspluataciju vai apkopi.
/\BRIDINAJUMS| PARAK AUGSTS GAISA SPIEDIENS. Draud

miesas, sukna vai ipaSuma bojajumi. Neparsniedziet
maksimalo iepliistosa gaisa spiedienu, kas noradits silknim
piestiprinataja plaksné ar modela datiem.

e Filtréts un ellots gaiss laus saknim darboties efektivak un
pagarinas kustigo detalu un mehanismu darba muazu.

e Gaisa padeves vadam jabut ar tadu fi Itru, kas spéj aizturét
dalinas, kuras lielakas par 50 mikroniem. Nav vajadziga ita
ellosana, ka tikai ellosanas lidzekla uzsmérésana gredzenam,
to montéjot vai labojot.

e Pievadit gaisa ellotdjam labas kvalitates SAE 90 wt. ellu-bez
mazgasanas lidzek|u piedevas un ieregulét ellotaja atrumu, ne
lielaku par vienu pilienu minate.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

e RaZojumu glabajiet sausa vieta; uzglabasanas laika nenemiet
to ara no kastes.

® Pirms uzstadisanas nenemiet nost drosibas vacinu no ieplades
un izplGdes atveres.

o Nenometiet vai nesabojajiet kasti, parvietojiet to uzmanigi.

A\ UZMANIBU| =

UZSTADISANA

e Drosu kajas suknis uz piemérotas virsmas, lai apdrosinasanu
pret zaudéjumiem, ko parmérigi vibrét.

e Sukna cikla atrums un darba spiediens jaregulé ar gaisa
padeves regulatoru.

e Notekosa materiala tilpumu nosaka ne tikai gaisa padeve, bet
ari materiala padeve pie ieplades. Materiala padeves caurules
nedrikst bat parak mazas vai ierobezojosas. Parliecinieties, vai
izmantojama $|utene ir izturiga.

e lestksanasunizplidesvietasizmantojietlokanus savienojumus
(pieméram, $|atenes), Sie savienojumi nedrikst bat no stingram
caurulém, un tiem jabut saderigiem ar siknéjamo materialu.

e Javajadzigs, ieriko zeméjuma kabeli.

EKSPLUATACLJA

PALAISANA

1. Grieziet spiediena regulésanas pogu, lidz motors sak griezties.

2. Laujiet suknim léni griezties, lidz tas iesilst un viss gaiss izplUst
no skidrumam paredzétas slitenes vai izplides varsta.

3. Izslédziet izplides varstu un laujiet saknim apstaties, -
parbaudiet visu savienotajelementu hermétiskumu.

4. Noregulgjiet regulatoru ta, lai iegutu vélamo darba spiedienu
un plasmu.

IZSLEGSANA
e leteicams periodiski izskalot visu suknésanas sistéemu ar

stuknétais materials “nosézas” vai ja to kadu laiku neizmanto.
e Ja dazZas stundas sukni nav paredzéts darbinat, atvienojiet no
ta gaisa padevi.

APKOPE

e Kartigi dokumentéjiet veikto apkopi un iek|aujiet sikna apkopi
profilaktiskas apkopes programma.

e KVALITATES UN SPIEDIENA NODROSINASANAI IZMANTOJIET
TIKAI ORIGINALAS BINK REZERVES DALAS.

® Remonts javeic tikai sertifi cétam un apmacitam personalam.
Sazinaties ar vietéjo pilnvaroto ARO Servisa centru sakara ar

e rezerves dalam un informaciju par klientu apkalposanu. Skatit
3 lappusi.
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PARAK AUGSTS GAISA SPIEDIENS
STATISKAS ELEKTRIBAS RADITA
DZIRKSTELE
SPRADZIENBISTAMIBA

BISTAMI MATERIALI
BISTAMS SPIEDIENS

f# SADURSANAS BRIESMAS

PARAK AUGSTS GAISA SPIEDIENS. Draud miesas,
sukna vai ipasuma bojajumi.

o Neparsniedziet maksimalo ieplistosa gaisa spiedienu, kas
noradits siikknim piestiprinataja plaksné ar modela datiem.
Parliecinieties, vai materials, Slitenes un citas sastavdalas
spéj izturét plistoso vielu spiedienu, ko rada Sis suknis. No
bojatas Slitenes var iztecét uzliesmojosi skidrumi un radit
spradzienbistamu vidi. Parbaudiet visas Slatenes, vai tas
nav bojatas vai nodilusas. Japarbauda, vai izplides ierice ir
tira un darba kartiba.

STATISKAS ELEKTRIBAS RADITA DZIRKSTELE.
Var izraisit spradzienu, kas smagi savaino vai nonavé. lezeméjiet
stakni un saknésanas sistemu.

o Dzirksteles var aizdedzinat uzliesmojosus materialus un
tvaikus.
e Lai novérstu pasaizdegSanos, suknésanas sistéma un

apstradajamie priekSmeti jaiezemé, suknéjot, izSlacot,
atkértoti cirkuléjot vai izsmidzinot tadus uzliesmojosus

ski u. c. vai tos iz-
mantojot vietas, kur apkarteja vide ir elektribu vadosa.
lezeméjiet izpliides varstu vai ierici, tvertnes, Slatenes un
visus priekSmetus, uz ko tiek siknéts materials.

e lezemésanas kabela pieslégsanai labam zeméjumam iz-

mantojiet sikna zeméjuma cilpu, kas ir uz metala sakniem.

Izmantojiet ARO detalu Nr. 66885-1 - iezemésanas kom-

plektu vai piemérotu zeméjuma kabeli (vismaz 12. izméra).

Nostipriniet sakni, savienojumus un visus kontaktpunk-

tus, lai izvairitos no vibracijas un saskares vai statiskas

elektribas raditas dzirksteles rasanas.

e levérojietvietéjosbiivniecibas un elektrifi céSanas kodeksos

noteiktas ipasas prasibas attieciba uz iezemésanu.

Péc iezemésanas periodiski parbaudiet elektrisko kon-

taktu ar zemi. Parbaudiet ar ommetru katras sastavdalas

(piem., Slutenes, sukna, skavas, rezervuaru, smidzinataju,

utt.) zeméjumu, lai panaktu ta nepartrauktibu. Ommetram

jarada 100 oms vai mazak.

Jaiespéjams, iegremdéjiet izplides Sliitenes galu, izplades

varstu vai ierici izplastosaja materiala. (Izvairieties no ta, ka

veidojas briva izplastosa materiala plasma.)

Statiskas elektribas rasanas novérsanaiizmantojiets|u

ar kabeli vai iezeméjamus caurulvadus.

e Vajadziga kartiga ventilacija.

Sargiet uzliesmojosas vielas no karstuma, atklatas liesmas

un dzirkstelém.

Rezervuarus glabajiet aizvértus, ja tos neizmantojat.

m BISTAMS SPIEDIENS. Rada nopietnu miesas vai

ipasuma bojajumu draudus. Nevajag izdarit apkopi vai tirit siikni,

Slatenes vai izpliides varstu, ja sistéma ir paklauta spiedienam.

e Atvienojiet gaisa padeves vadu un atbrivojiet sistému
no spiediena, atverot izplides varstu vai ierici, un / vai
uzmanigi un lenam atvienojot un nonemot izpludes slateni
vai caurulvadus no sukna.

SADURSANAS BRIESMAS. Jebkurs miesa iediiries

materials var smagi savainot vai nonavét. SadurSanas gadijuma

nekavéjoties griezieties pie arsta.

o Nenemiet izpludes ierici aiz tas priekséjas dalas.

e Nevérsietizpludesierici pret kadu personuvai pretkermena
dalu.

SPRADZIENBISTAMIBA. Modeli, kuriem i

aluminija dalas, nevar tikt izmantoti kopa ar 1,1,1-trihloretanu,

metiléna hloridu vai citiem halogenétiem ogluadenraza
skidinatajiem, kas var reagét un uzspragt.

e Parbaudiet suikna motora nodalijumu, vacinus, kolektorus
unvisas detalas, kas saskaras ar §kidrumiem, lai pirms §itipa

m [/A UZMANIBU]| Parbaudiet sikna detalas, kas saskaras ar mi-

trumu, kimisko savietojamibu ar vielu, kuru saknég, izslac vai

atkartoti cirkulé. Kimiska savietojamiba var mainities, mainoties
tas(-o) kimiskas(-o) vielas(-u) temperatarai un koncentracijai, ko
sukné, izslac vai atkartoti cirkulé. Contact ARO veidlapa no 8677 -

P kurinama savietojamibu, lai iegitu informaciju par kimiskajam

saderiba.

tenes

Augstakas temperatiiras noteiktas, pamatojo-
ties tikai uz mehanisku spriedzi. Dazas kimiskas vielas ievérojami
samazina maksimalo droso darba temperatiiru. Konsultéjieties ar
ARO parstavi par kimisko vielu savietojamibu un temperaturas
robezam.

Parliecinieties, vai visi Sis iekartas lietotaji ir
apmaciti droSam darbam, zina tas iespéju robezas un valka

aizsargbrilles / aprikojumu, ja tas ir vajadzigs.

Sargat sukni no aréjiem bojajumiem un neiz-

mantot sukni caurulvadu sistémas balstisanai. Parliecinaties, vai

sistémas sastavdalas ir pienacigi nostiprinatas, lai nenospriegotu
sukna dalas.

o lesiksanas un izplides savienojumiem (pieméram,
$lateném) jabut lokaniem, nevis no stingram caurulém, un
jabut savietojamiem ar siikknéjamajam vielam.

Prevent unnecessary damage to the pump. Do not

allow pump to operate when out of material for long periods of

time.

Atvienojiet gaisa liniju forma stkna, kad sistéma

atrodas idle uzilgu laiku.

VISPARIGA INFORMACIJA / AUGSTSPIEDIENA DIAFRAGMU SUKNI
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Lietuviy (It)

BENDROJI INFORMACIJA

SKYRIUJE APRASOMA: SAUGOS REIKALAVIMAI IR PARENGIMAS DARBUI

AUKSTO SLEGIO ORO VALDOMI MEMBRANSUKNI

L]

PRIES PARENGDAMI $1A JRANGA DARBUI, JA NAUDODAMI ARBA
REMONTUODAMI BUTINAI PERSKAITYKITE INSTRUKCIJA.

Darbdavys yra atsakingas uz Sios informacijos pateikimga jrangos operatoriui.

NAUDOJIMAS IR SAUGOS REIKALAVIMAI

JEI NORITE ISVENGTI SUZEIDIMY ARBA TURTO SUGADINIMO, BUTINAI PERSKAITYKITE IR VADOVAUKITES SIAME DOKUMENTE
PATEIKTA INFORMACLJA.

A\ ISPEJIMAS | =

/\ DEMESIO| =

PASTABA | =

Pavojai arba nesaugus jrangos
naudojimas, galintis sukelti rimtus

ar mirtinus suzeidimus bei turto
sugadinima.

Pavojai arba nesaugus jrangos
naudojimas, galintis sukelti nesunkius
suzeidimus bei turto sugadinima.
Svarbi informacija, susijusi su jrangos
prijungimu, naudojimu arba jo technine
prieziura.

/\ |SPEJIMAS |PERNELYG DIDELIS SLEGIS. Galitaptisuzalojimy,

siurblio gedimy arba turto sugadinimo priezastimi. Jokiu
badu nevirsykite didziausio jeinancio srauto slégio, kuris
nurodytas ant siurblio modelio plokstelés.

Siurblys dirbs efektyviau, jei oras bus fi ltruojamas ir paduo-
damas kartu su specialia tepimo medziaga. Tai taip pat pailgins
siurblio komponenty ir mechanizmy naudojimo laika.

Oro padavimo linijoje reikéty sumontuoti fi Itra, kuris sulaikyty
didesnes nei 50 mikrony daleles. Sutepti tereikia tik sistemos
surinkimo ar remonto metu naudojant “O” ziedui skirta tepala.
Oro tepimo jtaise turéty bati geros kokybés SAE 90 alyvos be
valymo priedy. Alyvos tiekimo greitis neturéty virsyti vieno
laso per minute.

TRANSPORTAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Laikykite sausoje vietoje, sudéje j déze.

Nerekomenduojame nuimti apsauginiy jvado ar isvado
dangteliy iki tol, kol visiskai parengsite siurblj darbui.

Jokiu budu nemétykite ir kitaip nepazeiskite siurblio dézés;
elkités su ja atsargiai.

PRIJUNGIMAS

Saugoma siurblys kojas tinkamas pavirsius draudimo zalos per
didelés vibracijos.

Siurbimo ciklo daznis ir darbinis slégis turéty bati valdomas
suspausto oro reguliatoriumi, jmontuotu oro tiekimo linijoje.
ISleidziamos medziagos kiekis valdomas ne tik keiciant
suspausto oro padavima, bet ir medZiagos padavimo
reguliatoriumi, esanciu jvade. Medziagos padavimo vamzdynas
neturéty bati pernelyg siauras arba ribojantis srauta. Jokiu
budu nenaudokite zarny, kurios gali susiploti.

Jsiurbimo ir iSmetimo jungtys turi bati lankscios (pvz., Zarnos),
jos turi tikti naudojimui su atitinkama pumpuojama medziaga.
Reikiamose vietose prijunkite jzeminimo laidus.

NAUDOJIMAS

ISJUNGIMAS

Rekomenduojame reguliariai iSplauti siurbimo sistema tirpikliu,
kuris baty suderinamas su pumpuojama medziaga. Tai ypac
rekomenduojama tais atvejais, kai pumpuojama medziaga
palieka nuosédas arba siurblys nenaudojamas ilgesnij laika.

Jei siurbliu ketinate nesinaudoti kelias valandas arba ilgiau,
atjunkite nuo jo oro padavimo linija.

TECHNINE PRIEZIURA

JJUNGIMAS

1.
2.

3.

Pasukite slégio valdymo rankenéle, kol variklis pradés dirbti.
Leiskite siurbliui pradéti darba i$ léto, kol jis prisipildo, o i$
skyscio Zarny arba padavimo voztuvo iseina oras.

Uzdarykite padavimo voztuvg ir leiskite siurbliui sustoti.
Patikrinkite, ar néra skysciy nutekéjimy.

. Reguliatoriy nustatykite taip, kad darbinis slégis ir paduodamos

medziagos kiekis buty tinkamas.

Pildykite techninés priezitros zurnalg ir laiku atlikite siurblio
profilaktinius remontus.

NAUDOKITE TIK ORIGINALIAS ,BINKS” ATSARGINES DALIS -
TAIP UZTIKRINSITE TINKAMA JRANGOS VEIKIMA IR ISLAIKYSITE
TIKSLIUS SLEGIO PARAMETRUS.

Remonto darbus gali atlikti tik jgaliotieji kvalifi kuoti
darbuotojai. Prireikus techninés konsultacijos arba atsarginiy
daliy, kreipkités j artimiausia,,ARO" techninés prieziliros centra.
Zr.3 psl.
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PERNELYG DIDELIS SLEGIS :h%}
STATINIY KRUVIY SUKELTOS KIBIRKSTYS ('f s
SPROGIMO PAVOJUS [\ 77

PAVOJINGOS MEDZIAGOS
PAVOJINGAS SLEGIS

f# ASV]SVIRKSTIMO PAVOJUS

PERNELYG DIDELIS SLEGIS. Gali tapti suzalojimy,
siurblio gedimy arba turto sugadinimo priezastimi.

e Jokiu budu nevirsykite didziausio jeinancio srauto slégio,
kuris nurodytas ant siurblio modelio plokstelés.
Patikrinkite, ar visos medziagos Zarnos bei kiti kompo-
nentai gali iSlaikyti Sio siurblio sukuriama skyscio slégj.
Pazeista Zarna gali praleisti degy skystj ir tokiu badu sukur-
ti potencialiai sprogia aplinka. Patikrinkite visas Zarnas - ar
jos nepazeistos ir nesusidéveéje. Patikrinkite, ar padavimo

jtaisas Svarus, o jo biklé tinkama darbui.

STATINIY KROVIY SUKELTOS KIBIRKSTYS. Gali
sukelti sprogima, kuris gali sukelti rimtus ar mirtinus suzeidimus.
|zeminkite siurblj ir siurbimo sistema.
e Kibirkstys gali uzdegti degias medziagas ir jy garus.
e Siurbimo sistema ir objektas, ant kurio purskiamas skystis,
turi bati jZemintas siurbimo, nuleidimo ir recirkuliacijos
metu ir tuomet, kai purskiamos degios medziagos (pvz.,
dazai, tirpikliai, lakai ir pan.) arba kai aplinkos atmosferoje
yra lengvai uzsideganciy medziagy. Jzeminti taip pat reikia
ir padavimo voztuva arba jtaisa, bakelius, zarnas ar bet kokj
kita objekta, j kurji pumpuojama medziaga.

Siurbliai su metaliniu korpusu turi specialia asele, prie

kurios reikia prijungti jzeminimo laida. Naudokite “ARO"

izeminimo komplekta (dalies Nr. 66885-1) arba tinkama
izeminimo laida (ne maziau kaip 12 ga.).

Pritvirtinkite siurblj, jungtis ir visus kontaktus taip, kad

bity iSvengta vibracijos bei galimo kontakty arba statiniy

iSkrovy sukelto kibirksciavimo.

Vadovaukités vietiniy statiniy ir elektros tinkly normy

iZeminimo reikalavimais.

Jzemine periodiskai patikrinkite, ar jZeminimo laidas néra

pazeistas. Naudokite ommetra, kad iSmatuotumeéte kiekvi-

eno jzeminto komponento (pvz., Zarnas, siurblj, bakelj,
purkstuva ir t.t.) varza. Ommetras turéty rodyti 100 omo
arba mazesne varza.

Jei tai jmanoma, panardinkite iSmetimo Zarnos gala, pada-

vimo voztuva arba jtaisg j purskiama medziaga. (Venkite

purskiamos medziagos laisvo tekéjimo.)

Naudokite tik Zarnas, kuriose jrengtas statiniy kraviy

nukreipimo laidininkas, arba tokias, kuris galima jzeminti.

Pasirapinkite tinkama ventiliacija.

Degias medziagas saugokite nuo karscio, atviros liepsnos ir

kibirksciy.

o Nenaudojamus bakelius batinai uzdarykite.

PAVOJINGAS SLEGIS. Gali sukelti rimtus suzalojimus

arba turto sugadinima. Jokiu badu neméginkite atlikti siurblio,

zarny ar padavimo voztuvo prieziuros darby arba juos valyti, jei
sistemoje yra slégio.

o Norédami is sistemos isleisti slégj, atjunkite oro padavimo
linija, atidarykite padavimo voztuva ar jtaisa arba atsargiai
bei létai atlaisvinkite siurblio iSmetimo Zzarng ar vamzdj.

J8VIRKSTIMO PAVOJUS. | kiino audinius jévirkstas

skystis gali sukelti rimtus ar net mirtinus suzalojimus. Jei j kiino

audinius buvo jSvirksta skyscio, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

e Jokiu budu neimkite padavimo jtaiso uz jo antgalio.

e Taip pat netaikykite padavimo jtaiso j kita asmenj arba bet

kokia kiino dalj.

PAVOJINGOS MEDZIAGOS. Gali sukelti rimtus

suzalojimus arba sugadinti turta. Siurblj, kuriame yra like

pavojingy medziagy, draudziama grazinti j gamykla arba serviso
centra. Darbo saugos principai turi atitikti vietinius ir nacionalinius
istatymus ir visus kitus taikomus saugos reikalavimus.

e Medziagy saugos duomeny lapus galite gauti i$ atitinka-
mos medziagos gamintojo.

SPROGIMO PAVOJUS. Modeliuose, kuriuose yra

aliumininiy daliy, negali bati naudojami su 1,1,1-trichlore- tanu,

metileno chloridu arba kitais halogenintais angliavandeniliniais
tirpikliais, kurie gali reaguoti ir sprogti.

e Pries naudodami tokius tirpiklius patikrinkite siurblio
variklio dalj, gaubtelius, vamzdzius ir visas kitas “Slapias”
dalis bei jsitikinkite, kad jos tinkamos naudoti su tokiomis
medziagomis.

/\ DEMESIO |Patikrinkite, ar siurblio komponentai, besilie¢iantys

su siurbiama, plovimui arba recirkuliacijai naudojama medziaga,
yra chemiskai su ja suderinami. Cheminis suderinamumas gali kisti
priklausomai nuo to, kokia yra siurbliu perduodamos medziagos
temperatiira arba koncentracija. Kontaktai ARO forma Nr 8677 P -
kuro suderinamumg, informacijos apie cheminiy suderinamumo.
Didiiausios temperaturos apskaiciuotos remiantis

tik mechaninémis apkrovomis. Tam tikros cheminés medziagos
didziausia leisting darbine temperatiirg gali Zenkliai apriboti.
Daugiauinformacijos apie cheminjsuderinamumairtemperataros

ribas galite gauti i$ “ARO” atstovo.

Patikrinkite, ar visi Sios jrangos operatoriai zino, kaip

saugiai su ja dirbti, o taip pat, ar jie perprato jrangos galimybiy

ribas ir, kai to reikia, dévi specialig jrangaq ir / arba akinius.

[/A DEMESIO Siurblj saugokite nuo ioriniy pazeidimy ir jokiu

bidu nenaudokite jo vamzdyno sistemai paremti. |sitikinkite, jog

visi sistemos komponentai tinkamai pritvirtinti - taip iSvengsite

per didelés siurblio komponenty apkrovos.

e |siurbimo bei iSmetimo jungtys turi bati lankscios (pvz.,
zarnos) ir tikti naudojimui su atitinkama pumpuojama

medziaga.
/\ DEMESIO |Isvengti nereikalingos Zalos siurblys. Ne kad siurblys

veikia, kai i$ medziagos ilgq laika.
Atjungti oro linija siurblio, kai sédi sistema

nenaudojamas ilga laika.

BENDROJI INFORMACIJA / AUKSTO SLEGIO MEMBRANSUKNI

It-2



Slovensky (sk)

VSEOBECNE INFORMACIE

OBSAH: BEZPECNOSTNE POKYNY A UVEDENIE DO PREVADZKY

VYSOKY TLAK VZDUCHU OVLADANE MEMBRANOVE CERPADLA

PRED ZAHAJENIM INSTALACIE, POUZIVANIA ALEBO OPRAVY DANEHO
[ ZARIADENIA SITUTO PRIRUCKU STAROSTLIVO PRECITAJTE.

Zamestnavatel'je povinny dorugit tieto informacie do rik pracovnika vykonavajiceho obsluhu zariadenia.

PREVADZKOVE A BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE

TIETO INSTRUKCIE SI POZORNE PRECITAJTE A VZDY ICH DODRZIAVAJTE, ABY STE PREDISLI PORANENIU OSOB ALEBO SKODAM NA MAJETKU.

/A\VAROVANIE

AVYSTRAHA

Nebezpecné alebo riskantné postupy,
ktoré by mohli viest k vaznemu
poraneniu os6b, smrti alebo zavaznym
Skodam na majetku.

Nebezpecné alebo riskantné postupy,
ktoré by mohli viest k menej zadvaznému
poraneniu alebo skodam na majetku.

Délezité informacie tykajuce sa
instalacie, obsluhy alebo udrzby.

/\VAROVANIE| NADMERNY TLAK VZDUCHU. Méze spésobit

zranenie os6b, poskodenie ¢erpadla alebo skody na majetku.
Neprekracujte maximalny vstupny tlak vzduchu, ktory je
uvedeny na vyrobnom Stitku cerpadia.

Filtrovany vzduch obsahujuci mazadld umoznuje cerpadlu
pracovat efektivnejsie a zaistuje dlhsiu zZivotnost pracovnych
dielov a mechanizmov.

Na privode vzduchu by mal byt nainstalovany fi Iter schopny
odfi Itrovat Castice vacsie nez 50 mikrénov. Nie je poZzadované
Ziadne mazadlo, s vynimkou mazadla O-kruzku, ktoré sa nanésa
pri montézi alebo oprave.

Ako mazadlo vzduchu pouzivajte kvalitny olej SAE 90 neobsa-
hujuci rozpustaci olej, davkovanie oleja nastavte na maximalne
jednu kvapku oleja za mindtu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Skladujte na suchom mieste, pri skladovani ponechajte pro-
dukt v Skatuli.

Neodstrafujte ochranné veka na vstupnom a vystupnom otvo-
re vzduchu, pokial nie ste pripraveni ¢erpadlo instalovat.

So $katulou manipulujte opatrne, dajte pozor, aby vam ne-
spadla na zem.

INSTALACIA

Bezpecna cerpadlo nohy vhodny povrch poistit proti poskode-
niu nadmernym vibraciam.

Otacky cerpadla a prevadzkovy tlak byt mali by ovladané po-
mocou regulatora vzduchu na privode vzduchu.

Objem vytlaceného média nie je dany len mnozstvom privede-
ného vzduchu, ale aj stavom média na vstupe. Privodné potru-
bie ¢erpaného média by nemalo mat prilis maly priemer ¢iinak
obmedzovat privod média. Dbajte na to, aby ste nepouzivali
hadicu, ktord sa moéze zlomit.

Na miestach satia a vytlaku pouzivajte flexibilné vedenie (napr.
hadicu); nemali byt ste pouzivat pevné potrubie. Material by
mal byt navyse kompatibilny s ¢erpanym médiom.

Vsade, kde je to potrebné, nainstalujte zemniaci vodic.

PREVADZKA

SPUSTENIE

1.

2.

3.

Stlacte a pridrzte tlacidlo ovladania tlaku vzduchu, pokial sa
motor nezacne tocit.

Nechajte cerpadlo pomaly bezat, pokial sa nenaplni a vietok
vzduch sa nevytlaci z hadice alebo vystupného ventilu.
Zatvorte vystupny ventil a nechajte c¢erpadlo bezat. Skontroluj-
te, ¢i nedochadza k uniku média v oblasti spojov.

4.

Nastavte ovlddac podla potreby tak, aby sa dosiahol pozadova-
ny prevadzkovy tlak a prietok.

ODSTAVENIE

Odporucame pravidelne preplachovat cely ¢erpaci systém rie-
didlom, ktoré je kompatibilné s ¢erpanym médiom, a to najma
v pripade, ked'je cerpané médium nachylIné k “usadzovaniu’, ak
sa urcitu dobu nepouZziva.

Odpoijte privod vzduchu od ¢erpadla, ak ho nebudete niekolko
hodin pouzivat.

SERVIS

Zapisujte vsetky servisné udalosti a zaclerte ¢erpadlo do prog-
ramu preventivnej udrzby.

POUZIVAJTE IBA ORIGINALNE NAHRADNE DIELY SPOLOCNOSTI
BINK, IBA TAK ZAISTITE DOBRY VYKON A TLAK.

Opravy by mali byt realizované iba riadne vyskolenymi autori-
zovanymi odbornikmi. Informacie o ndhradnych dieloch a za-
kaznickych sluzbach si vyZiadajte v miestnom autorizovanom
servisnom stredisku ARO. Vid. str. 3.
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NADMERNY TLAK VZDUCHU
STATICKA ELEKTRINA
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

NEBEZPECENSTVO PORANENIA
PRUDOM KVAPALINY

NEBEZPECNE MATERALY
NEBEZPECNY TLAK

<

NADMERNY TLAK VZDUCHU. Méze spésobit
zranenie os0b, poskodenie ¢erpadla alebo skody na majetku.
o Neprekracujte maximalny vstupny tlak vzduchu, ktory je
uvedeny na vyrobnom stitku cerpadila.
Uistite sa, Ze material hadic a inych stcasti je schopny odolat
tlaku kvapaliny vyvolanému tymto cerpadlom. Poskodena
hadica mo6ze spdsobit Gnik horlavej kvapaliny a vytvorit tak
potencialne vybusné prostredie. Skontrolujte vietky hadi-
ce, ¢i nie su poskodené alebo opotrebované. Uistite sa, zZe je
vystupné zariadenie cisté a vdobrom prevadzkovom stave.
STATICKA ELEKTRINA. Méze spdsobit vybuch
a viest k vaznemu poraneniu oséb alebo smrti. Uzemnenie cer-
padla a ¢erpacieho systému.
o Iskry mozu spdsobit vznietenie horlavého média a par
o Cerpaci systém a ostrekovany objekt musia byt uzem-
nené pri ¢erpani, ostrekovani a recirkulacii alebo striekani
horlavych médii, ako su farby, riedidla, laky atd. a tiez pri
pouzivani na mieste, kde okolita atmosféra podporuje
spontanne horenie. Uzemnite vystupny ventil alebo zariad-
enie, zasobniky, hadice a akékolvek iné predmety, na ktoré
sa médium c¢erpanim nanasa.
Pouzite zemniacu svorku cerpadla dodavanid na kovovych
cerpadlach pre pripojenie zemniaceho drotu k dobrému
zemniacemu bodu. Pouzite uzemnovaciu sipravu ARO part
no. 66885-1 ground kit alebo vhodny uzemnovaci drot (12
ga. min.).
Zabezpecte cerpadlo, pripojenia a vSetky kontaktné body
tak, aby nedochadzalo k vibraciam, ktoré by mohli sposobit
kontakt s inymi objektmi a iskrenie.
V miestnych stavebnych normach a elektrickych predpisoch
si overte, ¢i neexistuju Specifi cké poziadavky na uzemnenie.
Po uzemneni pravidelne kontrolujte, ¢inedoslo k preruseniu
uzemnenia. Pomocou ohmmetra kontrolujte, ¢i su jed-
notlivé sucasti (napr. hadice, cerpadlo, svorky, zasobnik,
striekacie pistole atd') riadne uzemnené. Ohmmeter by mal
ukazovat max. 100 Ohm.
Ak je to mozné, ponorte vystupny koniec hadice, vystupny
ventil alebo zariadenie do ¢erpaného média. (Dbajte na to,
aby na vystupe nedochadzalo k volnému rozstrekovaniu
c¢erpaného média.)
Pouzivajte hadice, ktorych sucastou je vodic statickej elek-
triny alebo pouzite zemniace potrubie.
Zabezpecte riadnu ventilaciu.
Zabezpecte, aby sa horlavé materialy nedostali do kontaktu
so zdrojom tepla, iskrami alebo otvorenym ohiiom.
Zabezpecte, aby boli prave nepouzivané nadoby riadne
uzavreté.
NEBEZPECNY TLAK. Méze spdsobit vazne porane-
nia alebo poskodenie majetku. Nevykonavajte servis alebo ciste-
nie cerpadla, hadic alebo vystupného ventilu v ¢ase, ked'je systém
pod tlakom.
e Odpojte privod vzduchu a uvolhite tlak zo systému ot-
vorenim vystupného ventilu alebo zariadenia, pripadne
opatrne a pomaly povolte a odstrante vystupnu hadicu

alebo potrubie na cerpadle.

NEBEZPECENSTVO PORANENIA PRUDOM KVAPA-
LINY Akékolvek cerpané médium nasmerované proti telu ¢loveka
moze sposobit vazne zranenie, ¢i dokonca smrt. Ak dojde k za-
sahu ¢loveka prudom kvapaliny, okamzite vyhladajte zdravotnu
pomoc.

o Nikdy nedrzte vystupné zariadenie za prednu cast.

o Nikdy vystupnym zariadenim nemierte na akukolvek cast

tela inej osoby.

NEBEZPECENSTVO VYBUCHU. Modely obsahujice
diely z hlinika sa nemézu pouzivat s 1.1.1- trichléretanom, mety-
lénchloridomm alebo inymi rozpustadlami na baze halogenizo-
vanych hydrokarbénov, pretoze by mohlo déjst k ich vzajomnej
reakcii a vybuchu.

e Skontrolujte motorovu cast ¢erpadla, uzavery, rozdelovace
aj vsetky ostatné diely prichadzajice do kontaktu s médiom a
overte si ich kompatibilitu pred pouzitim s riedidlami tohto typu.

Overte si chemicku kompatibilitu namacanych
casti cerpadla a cerpanej latky, latky pouzivanej na preplacho-
vanie alebo recirkulaciu. Chemicka kompatibilita sa méze menit
v zavislosti od teploty a koncentracie chemikalii obsiahnutych v
cerpanej latke, latke pouzivanej na preplachovanie alebo recirku-
laciu. Kontaktny formular ziadny ARO 8677 - p paliva kompatibili-
tu, informacie o chemickych kompatibilita.
Maximalne teploty su zalozené len na mechanic-
kom namahani. Ur¢ité chemikalie vyznamne znizuju maximalnu
bezpecnu prevadzkovu teplotu. Informacie o chemickej kompati-
bilite a teplotnych limitoch ziskate od zastupcu spoloc¢nosti ARO.
Zabezpecte, aby boli vietci pracovnici obsluhujci
cerpadlo pouceni o bezpecnosti pri praci, porozumeli prevadzko-
vym obmedzeniam cerpadla a tam, kde je to poZzadované, pouzi-
vali bezpecnostné okuliare / vybavenie.
Chrante cerpadlo pred vonkajsim poskodenim a
nepouzivajte cerpadlo ako nosnu ¢ast potrubného systému. Over-
te si, ¢i st komponenty systému riadne podopreté, aby nedocha-
dzalo k namahaniu dielov ¢erpadia.
e Sacie a vytlacné vedenie by malo byt fl exibilné (napr. ha-
dice), nepouzivajte tuhé potrubie, malo by byt kompatibil-

né s cerpanou latkou.
Zbytocnému poskodeniu cerpadla. Nechcem cer-
padlo umoznuje prevadzkovat, ked'z materialu pre dlhi dobu.
Odpojit'vzduchu line formular ¢erpadlom, ked'sedi

systém necinnosti dlhsiu dobu.

VSEOBECNE INFORMACIE / VYSOKY TLAK CERPADLA MEMBRANOVA
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Slovensko (sl)

SPLOSNE INFORMACIJE

VSEBUJE: ZASCITNE VARNOSTNE UKREPE IN NAVODILA ZA ZACETEK UPORABE

VISOK TLAK ZRACNE PREVOZE PREPONE CRPALKE

PRED NAMESTITVLJO, UPORABO ALI SERVISIRANJEM
[ TE OPREME SKRBNO PREBERITE TA PRIROCNIK.

Delodajalec mora poskrbeti, da bodo informacije iz tega priro¢nika na voljo operaterju te opreme.

ZASCITNI VARNOSTNI UKREPI IN NAVODILA ZA UPORABO

PRED UPORABO IZDELKA MORATE PREBRATI IN RAZUMETI INFORMACIJE V TEM PRIROCNIKU. V NASPROTNEM PRIMERU
LAHKO PRIDE DO POSKODB IN MATERIALNE SKODE.

/\OPOZORILO| =

Nevarnosti in nepravilno ravnanje, ki
lahko povzroci resne telesne poskodbe,
smrt ali znatno materialno skodo.

Nevarnosti ali nepravilno ravnanje, ki
lahko povzroci manjse telesne poskodbe,
poskodbe izdelka ali materialno poskodbe.

Pomembne informacije o namestitvi,

uporabi in vzdrzevanju.

/\OPOZORILO | PREVISOK PRITISK ZRAKA. Povzroci lahko
telesne poskodbe, poskodbe ¢rpalke ali materialno Skodo.
Pazite, da ne prekoracite najvec¢jega dovoljenega vstopnega

3.

4.

Izkljucite razdeljevalni ventil in pocakajte, da se pumpa ustavi-
preverite, ali katera od povezav pusca tekocino.

Nastavite regulator tako, da bo ¢rpalka delovala z Zelenim
delovnim pritiskom in pretokom.

ZAUSTAVITEV

Priporo¢amo, da obcasno splaknete celoten ¢rpalen sistem
s topilom, ki je zdruZljivo s ¢rpano snovjo, Se posebej, ce se
¢rpana snov “nalaga’, kadar ¢rpalke dalj ¢asa ne uporabljate.

o Ce ¢rpalke ve¢ ur ne boste uporabljali, izklju¢ite dovodno

zra¢no linijo.

zracnega pritiska, ki je naveden na ploscici z nazivnimi
podatki.

Filtriran in naoljen zrak omogoca bolj ucinkovito delovanje
¢rpalke in zagotavlja daljso Zivljensko dobo delov in mehaniz-
mov crpalke.

Za zra¢no linijo uporabite fi Iter, ki zaustavi delce, vecje od 50
mikronov. Mazanje je potrebno le za “O” obro¢, zanj pa poskrbi
proizvajalec med izdelavo ali servisni center pri popravilu.
Uporabite mazivo zra¢ne linije z dovolj velikim delom olja 90
wt., ki naj ne vsebuje detergentov, in nastavite mazalko tako,
da ne sprosti vec kot eno kapljo olja na minuto.

SERVISIRANJE

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

Hranite na suhem mestu, med skladis¢enjem ne jemljite izdelka
iz Skatle.

Pred namestitvijo ne odstranjujte zascitnih kapic z vstopnega
in izstopnega prikljucka.

S Skatlo ravnajte previdno, pazite, da vam ne pade iz rok.

NAMESTITEV

Secure ¢rpalke noge na ustrezno podlago za zavarovanja skoda
zaradi prekomernih vibracij.

S pomocjo zra¢nega regulatorja na dovodni zracni liniji lahko
krmilite hitrost delovanja ¢rpalke in delovni pritisk.

Koli¢ino precrpane snovi ne doloca le zra¢ni pritisk, ampak tudi
dovod snovi pri vstopnem prikljucku. Pazite, da dovodna cev
do ¢rpalke ne bo preozka ali omejevalna. Na tem mestu ne
smete uporabljati gumijastih cevi, ker se zaradi pritiska lahko
sesedejo.

Gibljive povezave, kot so gumijaste cevi, lahko uporabite le na
mestu sesanja ali izliva. Na tem mestu ne smete uporabljati
kovinskih cevi. Pazite, da bo material, iz katerega je izdelana
gibljiva cev, zdruzZljiv s ¢rpano snovjo.

Po potrebi namestite ozemljitveni vodnik.

UPORABA

ZAGON

1.

2.

Obracajte gumb za krmiljenje pritiska, dokler motor ne zacne
delovati.

Pustite ¢rpalko, da pocasi ¢rpa, dokler ni pripravljena za delo in
v razdeljevalnem ventilu ali cevi ni vec videti zraka.

BeleZite vse servisne aktivnosti in vkljucite ¢rpalko v program
preventivnega vzdrZevanja.

UPORABLJAJTE LE ORIGINALNE NADOMESTNE DELE BINK, KiI
ZAGOTAVLJAJO NEOKRNJENO ZMOGLIJIVOST IN DELOVANJE
PRI NAZIVNEM PRITISKU.

Popravila naj izvaja le pooblas¢eno usposobljeno osebje. Za
informacije o nadomestnih delih in podpori poklicite lokalni
pooblasceni servisni center ARO. Glejte stran 3.
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PREVISOK PRITISK ZRAKA
ISKRA STATICNE ELEKTRIKE
NEVARNOST EKSPLOZIJE

NEVARNI MATERIALI
NEVARNI PRITISK

f# NEVARNOST INJICIRANJA

/\OPOZORILO | pREVISOK PRITISK ZRAKA. Povzroéi lahko telesne

poskodbe, poskodbe ¢rpalke ali materialno Skodo.

e Pazite, da ne prekoracite najvecjega dovoljenega vstopne-
ga zracnega pritiska, ki je naveden na plos¢ici z nazivnimi
podatki.

e Zagotovite, da lahko vse cevi in druge komponente prene-
sejo pritiske tekocin, ki jih dosega ta ¢rpalka. Poskodovana
cev lahko pusca vnetljive tekocine in lahko privede do
eksplozije. Zagotovite, da cevi niso poskodovane ali izra-
bljene. Zagotovite, da je brizgalna naprava cista in v do-
brem stanju.

ISKRA STATICNE ELEKTRIKE. Povzro¢i lahko

eksplozijo, katere posledica so lahko resne telesne poskodbe ali

smrt. Ozemljite ¢rpalko in ¢rpalni sistem.

o Iskre lahko vZgejo vnetljive materiale in pare.

e Med crpanjem, precrpavanjem, mesSanjem ali brizganjem
vnetljivih materialov, kot so barve, topila, laki in drugi, ali
pri uporabi na mestih, kjer lahko pride to spontanega vziga,
mora biti ¢rpalni sistem in objekt, ki ga brizgate, ozemljen.
Ozemljite razdeljevalni ventil ali naprave, cevi in objekte,
na/v katere ¢rpate material.

e Uporabite ozemljitveno uho na kovinskih crpalkah, ki je na-
menjeno povezavi ozemljitvenega vodnika z dobro ozem-
ljitveno tocko. Uporabite ozemljitveni komplet AROSt.
66885-1 ali primeren ozemljitveni vodnik (presek vsaj
2mm).

e Crpalko, povezave in vse sti¢ne tocke dobro pritrdite, ker se

drugace lahko pojavljajo vibracije, ki lahko povzrocijo kon-

taktne ali staticne iskre.

Pred izvedbo ozemljitve preverite lokalno zakonodajo in

normative za elektri¢ne instalacije.

e Po izvedbi ozemljitve obcasno preverite neprekinjenost
elektri¢ne poti do ozemljitve. Za preizkus uporabite ohm
meter od svake od komponent (na primer, cevi, ¢rpalke,
spone, vsebnika, brizgalne pistole itd.) do ozemljitvene
tocke in zagotovite neprekinjenost povezave. Ohm meter
naj kaze upornost 100 ohma ali manj.

e Ce je mogoce, potopite izhodno cev, razdeljevalni ventil ali

napravo v snov, ki jo ¢rpate. (Izogibajte se prostemu pre-

takanju snovi.)

Uporabljajte cevi, v katere je vgrajena Zica za preprecevanje

staticne elektrike, ali uporabite cevovod iz kovinskih cevi,

ki ga je mogoce ozemljiti.

e Poskrbite za primerno prezracevanje.

e Vnetljive materiale hranite stran od vrocine, odprtih pla-
menov ali iskrenja.

Pazite, da bodo vsebniki zaprti, kadar jih ne uporabljate.
MNEVARNI PRITISK. Lahko povzroéi resne poskodbe
ali materialno $kodo. Crpalke, cevi ali razdeljevalnega ventila ne
smete cistiti ali servisirati, ¢e je sistem pod pritiskom.

o Izkljucite dovodno zra¢no linijo in sprostite pritisk iz siste-
ma s pomocjo razdeljevalnega ventila ali naprave in / ali
previdno in pocasi sprostite in odstranite izpusno cev ali
cevovod iz ¢rpalke.

[/AOPOZORILOINEVARNOST INJICIRANJA. Material, ki ga érpalka

injicira v telo, lahko povzrodi resne telesne poskodbe ali smrt. V

primeru injiciranja takoj poiscite zdravnisko pomoc.

o Ne prijemajte za sprednji del brizgalne naprave.

o Ne usmerjajte brizgalne naprave proti komurkoli ali na kat-
erikoli del telesa.

[/AOPOZORILO|NEVARNI MATERIALI. Lahko povzroéijo resne

poskodbe ali materialno skodo. Ne poskusajte proizvajalcu

ali servisnemu centru vrniti ¢rpalke, ki vsebuje nevarne materiale.

S ¢rpalko rokujte v skladu z lokalnimi in dravnimi zakoni in

varnostnimi predpisi.

e Zavarno rokovanje od dobavitelja pridobite podatke o var-
nem rokovanju z materiali.

[/AOPOZORILO|NEVARNOST EKSPLOZIJE. Modeli vsebujejo

aluminijaste dele, katerih ne morete uporabljati skupaj z 1,1,1-

trikloretanom, metilen kloridom ali drugimi halogeniranimi

0% ogljikovodikovimiraztopinami, kilahko reagirajo in povzrocijo

eksplozijo.

o Preden uporabite topila tega tipa, preverite pogonski
del ¢rpalke in ostale sestavne dele, ki se med delovanjem
omocijo.

[/A POZOR]Preverite kemi¢no zdruzljivostomoéenih delov érpalke

s snovjo, ki jo crpate, mesate ali pre¢rpavate. Kemic¢na zdruzljivost

se lahko spremeni s temperaturo in koncentracijo kemikalij, ki so

del ¢rpanih snovi. Kontaktni obrazec ARO no 8677 - P za gorivo
zdruzljivosti, za informacije o kemicnih zdruzljivost.

Najvisje temperature so doloéene le glede na me-

hanske napetosti. Najvisje nekaterih kemikalij lahko pomembno

zmanjsa najvisjo varno delovno temperaturo. Ce zelite ve¢ infor-
macij o kemi¢nizdruzljivostiin temperaturnih omejitvah, poklicite
zastopnika podjetja ARO.

Zagotovite, da so vsi uporabniki te opreme ustrezno

usposobljeni za varno rokovanje, razumejo omejitve opreme

in nosijo zascitna ocala in drugo zascitno opremo, kadar je to
potrebno.

Zascitite crpalko pred zunanjimi poskodbami in ne

uporabljajte crpalke kot podporo za sistem cevovodov. Pazite, da

bodo komponente sistema pravilno podprte, ker se drugace lahko
pojavijo obremenitve razli¢nih delov ¢rpalke.

e Sesalne povezave in iztoki morajo biti upogljive (na primer
cevi), kovinski cevovodi niso primerni. Pazite, da bodo iz
primernega materiala glede na ¢rpano snov.

Prevent nepotrebno $kodo érpalko. Ne dovolite, da

¢rpalka deluje, ko iz materiala, za dolgo ¢asa.

Odklopite zraéne linije obliki érpalko, ko sistem sits

idle za dolgo casa.

SPLOSNE INFORMACLJE / VISOKOTLACNIMI CRPALKAMI ZA TREBUSNE PREPONE
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Pycckui (ru)

ObLAA UHOOPMALUA

OBJI0KA: MEPbI BE3OMACHOCTY U MOATOTOBKA K SKCMYATALIUU
BbICOKOIo AABJIEHAA MHEBMATUYECKUE MEMBPAHHbIE HACOCDI

|

NMPEXAE YEM NPUCTYNATb K YCTAHOBKE, SKCTUTYATALIU WU OBCJTYKUBAHUIO
ObOPYAOBAHUA, BHUMATEJIbHO NPOYNTAUTE HACTOALLEE PYKOBOACTBO.

3a npepocTaBnieHne 3TUX CBefleHNi1 onepaTopy o6opyAoBaHNsA oTBevyaeT paboTopartenb.

MEPbI BE3OMACHOCTU NMPU SKCIMJTYATALIUA

BO V3BEXKAHMWE TPABM U NOBPEXXJEHWA UMYLLECTBA BHUMATENBHO NPOYUTANTE U HEYKOCHUTENIbHO COBNIOAANTE
CNEAYIOLWME UHCTPYKLIUK.

[ANPEOYMPEXXAEHVE| = OnacHble cuTyauuu uam noTek-
LManbHO onacHble AeiCTBYA,
KOTOpble MOTyT NPNBECTM K
cepbesHbIM TPaBMaM, CMepTh
nnu cepbe3HOMY NOBPEXAEHNIO
MMyLiecTBa.

= OnacHble CMTyaLuu UK NOTEHLUU-
anbHo onacHble AelicTBUSA, KOTopble
MOryT NpuBeCTN K TPaBMaM 1 NOB-
pexpaeHuto o6opyfoBaHNA NN NMY-
wecTBa.

= BaxHaA nH$opmauus No ycTaHOBKe,

KcnayaTayun nnn OGCHY)KIIIBaHIIIIO.

[ ANPEAYNPEXKAEHVE| U36bITOYHOE AABJIEHUE BO3AYXA. Moxer
npuBecTN K TpaBMe, NOBPEXAEHNIO Hacoca unu umylectsa. He gonyc-
KaiiTe npeBbllleHNA MaKCMManbHOro AaBJieHNs BO3AyXa Ha BNyCKe, yKa-
3aHHOro Ha 6upke Hacoca.

o QunbTpOoBaHHbIN BO3AYX C NPUMeCcbio Macsa obecneunt 6onee
a¢dek- TMBHYIO paboTy Hacoca U MPOAAUT CPOK CyxObl
pabouux yacTemn n Mme- XaHVI3MOB.

e B Bo3gyxonofaue AOSKEH  WCMONb3oBaTbCcA  GUALTP,
CMOCOOHbBIN OT- GUBTPOBLIBATL YAaCTULbI Pa3mepom 6onee 50
MUKPOH. Bo Bpema c6op- Kn unm peMoHTa cieflyeT cmMasblBaTb
TONbKO YNIOTHUTENIbHOE KOMbLO. HNKaKom Apyron cMaskn He
TpebyeTcs.

o (CmasbiBaniTe Hacoc macnom Kateropun SAE 90, He copep»a-
WM OYMCTUTENeN, N YCTaHOBWTE CKOPOCTb NOAAYM CMa3ou-
HOro MaTepuasna He 6onee OfHOW Kanam B MUHYTY.

TPAHCINMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

® XpaHuTe B Cyxom MecTe. He 13Bnekalite usgenvie u3 Almka.

® [lo yCTaHOBKW He yfanaiTe 3alnTHbIe KONNayKii C BMyCKHOTO 1 BbiMyC-
KHOro 0TBEpCTUA.

o (ObpalualiTecb C 0CTOPOXHOCTLIO. He 6pocaliTe AWMK 1 NpeoxpaHsaiiTe
€ro OT yAapos.

YCTAHOBKA

® 3aKpenuTe HacoC HOT MOAXOAALLEN MOBEPXHOCTU 3acTpaxoBaTb OT
ylepba upesmepHoit BUbpaLmm.

® YacToTy LMKIOB Hacoca 1 pabouee faBrneHne CledyeT perynmpoBatb,
1ICMONb3yA PErynAaTOp BO3AyXa Ha Tpy6e BO3AyXOCHAOKEHNS.

® O6bem KUAKOCTI Ha BNYCKe ONpefenseTca He TONbKo BO3AyXonopayel,
HO 11 06BEMOM XUAKOCTY Ha BMycKe. LLInaHr nogaun XuaKkocTy fJomxKeH
IMeTb JOCTAaTOYHbI AUAMETP 11 HE OrPaHUyMBaATL NPUTOK XnaKocTh. He
VICMONb3YIATE LAAHT, KOTOPbIN MOXET ObITb MOBPEMXAEH.

® B KauecTBe BCACbIBAOLLETO 1 HarHETaTeNbHOO NaTpy6Ka AOMKHBI MpK-
MEHSATbCA He KECTKUE, @ TNOKIe TpyObI (LnaHri), NpUrofHble Ans nepe-
KauKu XuaKocTen.

® 3azemnAiiTe TPyObl, €CNIN 3TO yKa3aHo.

SKCIJTYATALUNA

nycKk

1. MoBopauuBaiiTe pyuKy ynpasneHua faBneHUEM, MOKa MOTOP He HauHeT
pabotatb.

2. [laitte Hacocy MepIeHHO NopaboTaTb A0 ero 3anonHeHNs 1 yaaneHus
BCEro BO3/lyxa W3 WWaHra nofauv XUAKOCTY UK pacnpeaenyTenbHoro
KnanaHa.

3. BbikniounTe pacnpepenuTenbHblid KnanaH v JaiTe HacoCy 3arnoxHyTb,
noce 3Toro NposepbTe BCe GUTUHIN Ha HannuKe yTeyex.

4. YcTaHOBUWTE PErynaTop ANs NoayUYEHNs HYXXHOro paboyero AaBneHus u
noToka.

BbIKJTIOYEHNE

o (CrnepyeT NepuoAnYecKkn MPOMbIBaTh BCKO HACOCHYIO CUCTEMY PacTBOPY-
Tenem, NPUrofHbIM AN UCNOMb30BaHKA C NepeKaurBaeMbIM1 XILKOC-
TAMM, 0COGEHHO eC/ NepeKaynBaemMble XXMAKOCTM 3anyCTeBaloT, Koraa
HaCOC He MCNONb3YeTCA B TeYEHNE ONPeAeNeHHOMO BPEMEHMU.

o OTCcoeaunHsAITe WAHT BO3AYXOMNOAAUM OT HAacoCa, eC/N OH He byaeT nc-
Mosb30BaTbCA B TEYEHE HECKOMbKMX YaCoB.

OBCJIYXKUBAHUE

® Begute cTporuil yyeT paboT Mo 06CYKMBaHWIO U BbINONHAINTE Npodu-
nakTuyeckoe obCnyu1BaHme Hacoca.

e [119 OBECMEYEHWA XOPOLUEN PABOTbI 1 HOMUHAJTBHOMO 3HAYE-
HWA OABNEHMA UCNONb3YMTE TONMbKO MOASIMHHBIE 3AMYACTM
BINK.

® PeMOHT [LOMKeH BbIMOMHATLCA TONbKO KBaNMGULMPOBAHHDBI- MU TEXHN-
Kamu. ViHGopmaLmio 0 3amacHbIX YacTAX 1 Cy6e NOoAAep» KM noTpe-
OuTenei MoXHO NonyYUTb B MECTHOM LieH- Tpe obcnyxuBaHua ARO. Cm.
cTp. 3.
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N3BbITOYHOE AABJIEHVE BO3AYXA
CTATUYECKUI UICKPOBOW PA3PA[,
B3PbIBOOMACHOCTb

OMACHbIE MATEPUAJIbI
OMNACHOE JABJIEHUE

ff OMACHOCTb BMPbICKUBAHUA

[ANPERYNPEXKAEHUE| N3BbITOYHOE AABJIEHVE BO3JYXA. Mo-

KeT npuBecTun K TpaBMe, NOBpeXAeHNI0 Hacoca Win nmyuiectea.

e He ponyckaiiTe npeBbilIeHNA MaKCMMaNbHOTO AaBJieHUNA
BO3JyXa Ha BMycKe, yKa3aHHOro Ha 6upke Hacoca.

e [puMmnuTe Mepbl K TOMY, 4YTOGblI WMaHMM U npouue
KOMMNOHEHTbl MOFNIN Bbiep)KaTb faB/ieHNe XUAKocTH,
co3pgaBaeMoe AaHHbIM Hacocom. lMoBpexpaeHue wWwnaHra
MOXKeT NPUBECTY K yTeUKe ropio- Ynx KupKocrel n cospaTtb
noTeHUVanbHO B3pbiBoonacHyio cpepy. lpoBepbTe Bce
WNAHIM Ha Hannune NoBpeXAaeHUn n nsHoca. Y6e- gurtechb
B TOM, YTO pacnpefennTe/ibHoe yCTPOICTBO He 3arpA3HeHo
1 HAXOAWNTCA B HagneXalyem paboyem cocToAHUN.

[ ANPEAYNPEXXAEHVE| CTATUYECKUI UICKPOBOW PA3PAL moxeT

BbI3BaTb B3PbIB 1 NPUBECTU K CepPbe3HbIM TpaBMaM Wan cMepTn.

3a3emJIuTe HacoC U HaCOCHYIO cMCTeMy.

e lckpbl MOryT npuMBeCTM K BOCMJaMEHEeHUIo
maTepunanos 1 ncnapeHuni.

e HacocHaa c<nctema u  onpbiCKMBaembie
AOMKHbI GbITb 3a- 3emMNeHbl Npu nepeKauyke, npopayse,
peuvpkynauMn  unu  pas6pbi3rM- BaHUU  roploYmnX
maTepuanoB (Hanpumep, Kpacok, pacTBopuTesne, 1akos 1
T.M.) AN NPY NCNONb30BaHNN B MeCTaX, FAe OKpyKatowan
cpepja cCnocoGcTBYeT caMoBO3ropaHuio. 3asemnaute
pacnpepenu- TenbHbI KnamaH WM pacnpegenutesbHoe
YCTPOWCTBO, €MKOCTW, WaHrM U niobble 06beKTbl, Ha
KOoTopble nepeKaynBaeTca XNAKoOCTb.

e [InAa coeAMHEHMA Hacoca C HaAEXKHbIM WNCTOYHUKOM
3a3eM/IeHNA MNOACOeAVHANTE 3aseMAAWMIA  NpPoBOA
K MOHTa)XHOMY JienecTKy Ha MeTaj/Inyeckux Hacocax.
Acnonb3yiite Komnnekt anAa sasemne- Hua ARO, yactb
N2 66885-1 unu nogxoaAawMi NpoBoA 3a3emaeHus (MuH.
Kanué6p 12).

e Bo usb6exaHne BMGpaumn n BOSHUKHOBEHNA KOHTAKTHOro
WNK CTa- TMYECKOro NCKPOBOTO pa3pAfAa 3aKpenute Hacoc u
coefnHeHA. 3a30pbl B 1I06bIX TOUKaX CONPUKOCHOBEHUNA
Hacoca C OKpy»KaloLm- M1 06beKTamMmn HeJoNyCTUMblI.

e CneuyuanbHble Tpe6oBaHUNA K 3a3eM/IEHUIO CM. B MECTHbIX
HOpPMa- TUBax No CTPOUTENbCTBY U 3/IEKTPONpPOBOAKe.

e Mocne  BbINONHEHMA  3a3emMieHUA nepuognyecKkun
npoBepAiiTe 3asemsie- Hue 3neKTpuyeckon uenu. [Ana
obGecneyeHnA HaAeXKHOCTM 3a3eMNeHUs MnpoBepANTe
3a3emJieHne KaXXAoro KOMMnoHeHTa (Hanpumep, LWNaHroB,
Hacoca, 3aXNMOB, €MKOCTUW, pacnbintTensa wn T.4.) npu
nomowm ommer- pa. ConpoTumBneHne He [OMKHO
npesbiwaTb 3HaYeHna 100 om.

e [lpy BO3MOXXHOCTYM MOrpy3nTe KOHEL, BbIXOAHOrO LWiaHra,
pacnpe- pAenuTeNbHbIN KnanaH WIN YCTPOWCTBO B
nepeKkaunBaemyio Xua- koctb. He ponyckainre BbiTeKaHus
nepeKaynBaemom XugKocTu.

e lcnonb3yiiTewnaHru, cHa6xeHHble NPOBOAOM 3a3eM/IeHUA
nnn Tpy6bl C BO3MOXKHOCTbIO 3a3eMeHuA.

e OGecneumnBaliTe HagneXallyo BEHTUAALUIO.

e XpaHuTe roptroune matepuanbl BAanau oT UCTOYHNKOB Tenna,
OT- KPbITOFO NMJIaMeHu N NCKP.

o XpaHUTe eMKOCTU  3aKpbITbiMW,
NCNosb3yIoTCA.

|AI‘IPEAVI1PE)KAEHME| OMACHOE JABJIEHUE. OnacHoe faBneHne

MOXKeT NpnBeCcTU K cepbe3HbiM TpaBMaM WM NOBPeXAeHUIo nMy-

uwectBa. He o6cnyxuBaiiTe 1 He YNCTUTE HACOC, LWIAHTY WK pac-

npe- AeNUTeNbHDbIN KNanaH, Korjga cucrema HaxoauTcA nopj Aas-
neHuem.

o OTcoeguHuTe TPYGy BO3AYXOCHAGKEHUA W CHUMUTE
AaBJieHne BHYTPU CMCTEMbI, OTKPbIB pacnpezenuTenbHbiin
KfanaH uwan ycT- poficTBO M/WAM OCTOPOXKHO N MeAJIeHHO
0CcBO6OAMB U CHAB C HAaCO- Ca BbIXOAHOM WAHT AN TPy6bI.

[ANMPEAYNPEXXOEHVE| OMACHOCTb WHMKEKLMW. Bnpbickusa-

HMe Nio- 60i1 XKNAKOCTN B TKAHW TeNa MOXET Bbi3BaTb CEPbe3HYI0

TpaBMy Unu cmepTb. B cnyvae BnpbickuBaHUs HemeaneHHo o6pa-

TUTECh K Bpauy.

e He Geputecb 3a nepegHMIn KOHel pacnpepenutesbHOro
ycTpolicTBa.

e He HanpaBnante pacnpegenuTenbHoe YCTPONCTBO Ha
niogeil unn Ha no6Gylo YacTb Tena.

roproymnx

006beKTbl

Korga OHN He

[ANPERYNPEXXAEHUE B3PbIBOOINACHOCTb. He fonyckaertca nc-
nosib30BaHue coAepKaLyx afiloMUHVEBbIe feTanu mogeneri ¢
1,1,1-TpuxnopataHOM, METWIEHXIOPNAOM WS NHbIMW FanoreHn-
31POBaHHbIMU YINIeBOAOPOAHBLIMMY PAaCTBOPUTENAMU, KOTOPbIe
MOryT BCTYNUTb B peaKLuio 1 B30pBaTbCs.

e lMepep wncnonbsoBaHMem pacTBOpuUTenell >3TOro THUNa
npoBepbTe MO- TOPHbIN OTCEK Hacoca, yKynopuBsawolme
KOJMayKu, KONIEKTOPbI 1 BCe YBNAXKHAEMbIE YacTul, YTo6bI
o6ecneunTb X COBMECTUMOCTb.

MNpoBepbTe XMMMNYECKYI0O COBMECTUMOCTb

yBNaXX-HAAeMbIX YacTell Hacoca 1 BelecTB, KOTopble NepeKaynBaio

TCA,NPOAYBalOTCA I PeLnpPKYynpytoTca. Xummnyeckasa coBMecTu-

MOCTb MOXKEeT U3MEHSATbCA B 3aBUCUMOCTM OT TeMMNepaTypbl 1 KOH-

LieHTPaLnn XUMNYeCK1X BeLLeCTB WIN XMMUKATOB B XKUAKOCTU, KO-

Topoe nofABepraerca nepeKkayke, NpoAyBy Unv LupKynauuu. ina

nosy4yeHns cBeAeHni 0 XMMNYeckoil COBMeCTMOCTUN obpaTuTecb

K npeacTaBurenio komnaHum ARO.

MakcumanbHble TemmnepaTypbl paccUMTaHbl

Ha OCHOBE TONIbKO MeXa- HM4eckoro HanpsxeHus. Hekotopbie

XUMUYECKMNe BellecTBa CyLiec- TBEHHO CHMKAOT MaKCMMabHYI0

6e3onacHylo pabouyto temnepary-py. Kontakt ARO popmaNe8677

- p Ha TONAIMBO COBMECTMMOCTH, ANA NoiyvyeHnA nipopmayum o

xumnyeckom CoBMeCcTumocCTb.

3awmwante HacoC OT BHELWHNX MNOBpPeX-

OEeHUIl U He NCNONb3yITe ero ANs NoAAepPKKU CUCTeMbl TPYGHOI

06BA3KM. [nA npepoTBpalleHUs Harpysku Ha 4acTu Hacoca

y6egutecb, YTO BCe KOMMOHEHTbl CUCTEMbl MOAMAEPKUBAIOTCA

Hagnexawum o6pasom.

e B KauecTBe BcacbiBalOLWIEro M HarHeTaTenbHOro nartpyo6-
Ka AOJIKHbI NPUMEHATbCA He XecTKue, a rmékue Tpy6bi
(wnaHru), npurogHblie ANA WUCNONb30BaHUA C NepeKauu-
BaeMbIMU BelecTBaMmu.

/\ OCTOPOXHO| MpepotepaTuTb HeHyXHOe NOBpeXAeHUe

Hacoca. He Hacoc nosBonsieT paboTaTb, Korga us matepuana
AnnTenbHble Nepnoabl BpemeHu.

OTKmoqurb BO3AYLWHOW NMHNK GOpMe Hacoca,
KOrga CUCTeMa HaXoAuTCA NPOCTOA B TeyeHue ANNTENbHbIX
nepuopoB BpemeHn.

OBLAA NUHOOPMALNA / HACOCOB BbICOKOIO ABJIEHMA AUAOPATMA
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Bbarapcku (bg)

OBLLA UHOOPMALA

NMOKPUTUE: MEPKU 3A BE3ONMACHOCT U NMPUBEXAAHE B EKCMJIOATALIUA

BUCOKO HANNATAHE NHEBMATUYHU ONWAOPATMA NMomn

MPOYETETE PbKOBOACTBOTO BHUMATEJIHO NMPEAN UHCTAJINPAHE,
[ PABOTA WM OBCJTY>KBAHE HA TOBA YCTPOUCTBO.

PaGOTOAaTenﬂT HOCH OTTOBOPHOCT 3a NpefaBaHe Ha Ta3n VIH(I)OPMaIJ,IIIﬂ Ha onepartopa.

PABOTA U MEPKW 3A BE3OMNMACHOCT

NPOYETETE, OCMUCJIETE U CNIEABATE TA3UM UHOOPMALMSA, 3A 1A U3BETHETE HAPAHABAHMA 1 MOBPEAA HA COBCTBEHOCT.

OnacHOCTN NN Heo6e3omnaceHn
NPaKTUKKN, KOUTO MOraT fja NPUYNHAT
Cepro3HN HapaHABaHUA, CMBbPT UK
cblecTBeHa yBpefia Ha CO6CTBEHOCT.

/A\ BHAMAHVE

OnacHocTu unu HeobesonaceHu
NPaKTUKN, KOUTO MoraT Aa NPpUYNHAT
He3HauunTeNnHN HapaHABaHNA N yBpeaa
Ha npoAyKTn nan CcO6CTBEHOCT.

= BaHa nHdpopmaumna oTHOCHO

WHCTannpaHe, pa60'ra n nogapobKKa.

/\ BHUMAHUE | N"PEKOMEPHO Bb3YLLUHO HAJIATAHE Moxe ga

NMPMYNHN HapaHABaHe, NOBpeAa Ha noMmnaTta unn CO6CTBEHOCT.
He npeBuwaBaiiTe MaKcMManHOTO HanAraHe Ha BXOAAWMAT
b3AYX, NO HAa4YNHaA, YKa3aH Ha Tabenarta c Mopesia Ha nomMmnara.

o OUNTPUPAHUAT 1 OMAC/eH Bb3AyX Lie NO3BOMY Ha NoMnaTa aa
paboTy No-epeKTUBHO U LLe YABIIKM XKMBOTa Ha MomMnaTa.

e 3a focTaBAHEe Ha Bb3ayx TpAGBa Aa ce m3nonssa GUATBP C
BbB3MOXHOCT 3a GUNTPUpPaHe Ha yacTuum, no-ronemm ot 50
MWKpOHa. He ce M3UCKBa AOMbBIHUTENHO CMa3BaHe OCBeH
CMa3BaHeTo, KOeTo ce Mnpwara no Bpeme Ha crnobsaBaHe nnu
PEMOHT.

e [lofcurypete omac/iaBaHe Ha Bb3fyxa C JOOPO HEOTMMBALLO
rpecta BnoxeHa npu crinobkaTta macno ot Kateropusa SAE 90
wt. 1 3afjaiTe OMacABaHETO Ha HUBO, KOETO Aia He MpeBuLIaBa
eflHa Karka B MVHYTa.

TPAHCIMOPT U CbXPAHEHUE

o (CbxpaHABalTe Ha CyX0o MACTO, He 13BaX[aiTe NPOAYKTa OT KyTuATa No
Bpeme Ha CbXpaHeHve.

® He u3Baxpalite npefnasHuTe MOKPWUTUA OT BXOZa U W3XOoda mpeau
MHCTanayua.

® He u3nyckaiiTe 1 He yBpexpaiTe KyTuATa, ApbKTe A BHAMATENHO.

MHCTAJNIALNA

e [logcurypete Nomna Kpakara 4o NOBbPXHOCTTa, 3a Aa 3aCTPaxoBaHe Ha
LLeTM OT NPEeKoMepHI BuGpaLum.

e Heolxoanmo e fa KOHTPONMpaTe LWKAMYHATa HOPMa Ha romnara u
paboTHOTO HanAraHe Ype3 M3Mon3BaHe Ha Perynatop Ha Bb3dyxa Npu
Bb3/lyXOMnodaBaHe.

e [le6Ta Ha W3NOMMBaHWTE BeljecTBa Ce ONpedens He camo OT
Bb3[YXOMOAABAHETO, HO CbLLO 1 OT JOCTABAHNTE BELYECTBa, NOAaBaHU
Ha Bxofia. TpbbHaTa MHCTaNaLWs, Ype3 KOATO Ce MOfaBaT BelecTsara,
He TpsGBa f1a e TBbPAE Majka UK OrpaHMyaBaLya. Yeeperte ce, ue He
13Mon3BaTe Mapkyy, KOMTO Moxe da ce aedopmupa BClencTBre Ha
BaKyyma OTKbM CMyKaTe/iHaTa 4acT Ha nomnara.

e OTKbMCMyKaTeNHaTa M HarHeTaTeNIHaTa CTPaHU Ha NoMnaTa u3non3Baiite
IbBKaBM CBPb3KM (KaTo Mapkyu), Te He TpsiGBa fja ca TBbpAW 1 TpsbBa fa
Ca CbBMECTUMI C BELLECTBOTO, KOETO Ce U3MOMMBa.

® Tam, KbI€TO € NPUNOKIMO, MOHTVPAITe 3a3eMUTENIEH e, IPOBOAHNK.

PABOTA

/\ BHUMAHUE

CTAPTUPAHE

1. V3non3gaiite perynatopa 3a KOHTPON Ha HaNAraHeTo A0 CTapTupaHe Ha
nomnara.

2. OcraseTe nomnara fa pabotn 6aBHO, [OKATO BCUUKNA Bb3fyX CE M3fnese
OT MapKyya 3a TEeYHOCTY WM 0CBOGOXKAABALLATA Krana.

3. U3knioyeTe 0cBOGOXaBaLLaTa KNana X OCTaBETe IOMNaTa a Ce HaToBapK, 3a

4.

[ia NPOBepYTE BCUUKM CrMOOKN 3a Hannume Ha TEYOBE N MPETOBapBaHe.
HacTpolite perynatopa cbo6pasHO WM3WCKBaHWATA, 32 fia MOCTUTHETE
KenaHoTo paboTHO HanAraHe 1 NOTOK.

V3K/TIOYBAHE

[lo6pa npaKTika e NeproanyHO Aa NPOMIBATE LisiiaTa NoMMeHa cuctema
C PasTBOPWUTEN, KOITO € CbBMECTVIM C BELECTBOTO, KOETO Ce 3MOMMBa,
0CO6EHO aKO M3MOMMBAHOTO BELECTBO MOMJIEX Ha ,yTasBaHe', ceg
KaTo He € 113M0M13BaH0 3a [b/Tbr NEpUOf OT BPEME.,

AKo romnara HsiMa ia PaboTi HAKOIKO Yaca, Bb3[yXOMOAABAHETO OT Hesl,

OBCJIYXKBAHE

MpaBeTe HafneXHM 3anNMCK Ha CepBU3HaTa AENHOCT, KaTo BKIloYBaTe
romnara B mporpamata 3a NpeBaHTMBHa NOAAPbKKA.

M3MNON3BAMTE CAMO OPWIVMHAMHW PE3EPBHM YACTW, 3A [A
OCUTYPUTE [JO6PA PABOTA V1 KATEFOPWA HA HANATAHETO.
PemoHTHpaHeTo TpAGBa Aa ce U3BBPLLBA CaMO OT OTOPK3NPaH 0byyeH
nepcoHan. CBbpxeTe ce C MeCTHWA cepBU3eH LeHTbp Ha ARO oTHOCHO
yactn 1 uHopmauma 3a obcayxsaHe Ha knneHTw. OTwpeTe Ha
CTpaHuua 3.
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MPEKOMEPHO Bb3AYLUHO HANIATAHE OMNACHM MATEPUATIN OMACHOCT NPV BIIPbCKBAHE
ENEKTPOCTATUYHA CKPA OMACHO HANAITAHE
OMACHOCT OT EKCINIO31sA

ABHAMAHVE| TMPEKOMEPHO Bb3JAYWHO HANArAHE ¢ He npuxsawaiite npegHusa Kpaii Ha YCTPOMCTBOTO 3a

Moxe ga npuuvHM HapaHABaHe, NoBpeAa Ha nMomnara wunu
CO6CTBEHOCT.

o He npeBuwaBaiiTe MaKCMMaNnHOTO HanAraHe Ha BXOAALMNAT
Bb3AyX, MO HauMHa, yKasaH Ha Ta6enata c mopgena Ha
nomnara.

MpoBepete ganu mapKyuuTe 1 ocTaHanuTe KOMMOHEHTU ca
B CbCTOSIHME [ja U3ADbPKAT Ha HaNAraHeTo Ha TEYHOCTTa,
o6pa3syBaHo B Ta3u nomna. Bb3amoxHo e oT yBpegeHute
MapKyuu fia nsTekart 3anaaumMmn TeYHOCTU M fa cb3papar
noTeHUnanHo 3ananuma armocdepa. MpoBepere BCMUKM
MapKyuu 3a Hanuuve Ha MoBpeXjaHe AN N3HOoCBaHe.
YBepeTre ce, uye YCTPONCTBOTO 3a OcCBOGOXAaBaHe e
NOYNCTEHO 1 paboTn N3NpaBHO.

ENEKTPOCTATUYHA UCKPA. Mo>e aa npudnHmn
eKcnno3sus, KOATO Aa AoBeAe A0 CEPUO3HMN HapaHsABaHUA U
CMBpT. 3a3eMeHa NnoMna 1 NoMneHa cucrema.

e lckpute moraTt ga Bb3njamMeHAT 3anaauMu matepuanu v
nsnapeHus.

MomneHaTa cucTema n BelecTBOTO, KOETO Ce Pa3npbCKBa,
morat ga 6bpar 3a3emMeHM MO BpemMe Ha MOMMaHe,
npouyncTBaHe, peuupKynauua Wan pasnpbcKBaHe cpep
3ananumMun matepuanu, Hanpumep 6ou, pasTBopu, NakoBe
1 Ap. UK KOraTo ce U3nossBaT Ha MACTO, KbJleTo OKOJIHaTa
aTmocdepa e NPOBOAHUK Ha CNOHTaHHO Bb3MJlaMeHsABaHe.
3asemete ocBoGoOXpAaBaljaTa Kiaana WM YCTPOWCTBO,
KOHTelHepy, MapKyuyn 1 BCMYKU NpeaMeTH, B KOMTO ce
BNpbCKBa BeLecTBo.

N3nonsBaiite moayna 3a 3a3emABaHe Ha nomnara,
npefgocTaBeHa 3aefiHO C MeTajHU MOMMM 3a CBPb3Ka Ha
HasemeH eJl. NPOBOAHMK C HaAeXAHa 3eMHa NMOBbPXHOCT.
M3snon3sBanTteuyacTHoMep 66885-10TKOMNNEKT3a3a3emMABaHe
VNV NOAXoAsALY Ha3eMeH el. NPOBOAHUK (MVH. 2,5MM2).
Ocuryperte nomnara, CBPb3KNUTE N BCUYKM KOHTaKTHU TOUKI
c uen ga nsberHere BM6pauUuA 1 reHepupaHe Ha KOHTaKT
WUnu eneKTPoCTaTUYHa UCKpa.

OcBefjomeTe ce 3a MEeCTHOTO 3aKOHOZATEeNCTBO OTHOCHO
CTPOUTENICTBO M eNeKTPUYecTBo, 3a Aa ce nipopmupare
3a cneynduYHN WUSNCKBAHUS MNO OTHOWEHWEe Ha
3asemsABaHeTo.

Cnep Kato 3asemuTe, MNepPUOANYHO NpoBepABanTe
HenpeKbCHATOCTTa Ha eNieKTpMYecKus MbT No 3eMHaTa
NOBbPXHOCT. 3a fJa MNpoBepuTeTe HenpeKbCHATOCTTa,
npoBepeTe BCUYKM KOMIMOHEHTU C OMMeTbp (Hanpumep
MapKyuu, mnomna, cKob6u, KOHTeliHep, MNUCTONeT 3a
pa3npbckBaHe u gp.). lokasaHneTo Ha oMMeTbpa TpAGBa
Aa e 100 oma nnm no-manko.

MoToneTre HaKpalHMKa Ha BXOAHUA MapKy4, KaTo mno
Bb3MOXHOCT O0CBOGOXAaBaTe Knanara uiam ycTpocTBoTo
BbBBeLLeCTBOTO, KoeTonoranare. (A36areaitteceo60aHOTO
noTnyaHe Ha BelecTBOTO, KOeTo notansare.)

M3nonsBaiiTe MapKyum, KONTO CbAbpKaT B cebe cu cTaTuyeH
NPOBOAHUK UMW U3NON3BaliTe 3a3emMABaLYM TPHOM.
MsnonsBaliTe noaxoasila BeHTUIaLUA.

[OpbXTe 3ananumuTe MaTepuanu pganed oOT TOMIWHA,
OTKPUTU MIaMbLN U UCKPU.

e Korato He ce wusnonsBar,

ApbXKTe

3aTBOPEHWN.

OMACHO HANATAHE. Bb3MOXHO € Aa Npu4mMHM

Cepno3HO HapaHABaHe unN wWetn Ha cobcTBeHocTTa. He

ob6cny)KBaiiTe wAM MOYMCTBANTE MOMMaTa, MapKyuute

nnu oceobokgaBaljata Knana, AOKaTo cuctemata e nog

HansAraHe.

e U3kniouete nMHMATA 3a MNojaBaHe Ha Bb3gyxa W
ocBo6GofileTe HaNAraHeTo OT cCUCTEeMaTa upe3 oOTBapsiHe
Ha ocBo6oX<faBaljaTa Knama wWin YCTPOWCTBO u / unu
6aBHO pa3xnabuTe N OTCTPaHNTE N3XOAALMA MapKyy unn
Tpb6UTE OT NOMMNaTa.

OI1ACHOCT NPU UHKEKTUPAHE. Bcuukn

BellecTBa, UHXXEKTUpPaHN B NAbTTa, MoraT Aa AoBepart

AO CEepuO3HW HapaHABaHUA wnn cmbpT. HeszabaBHO

NoTbpPCETE JleKap aKo ce AONYCHE NHXXEKTUpaHe.

KOHTeliHepuTe

ocBo6oXKaaBaHe.

e He HacouBaiiTe YCTPONCTBOTO 3a OCBOGOXAaBaHe KbM
YOBEK WM KbM 4acT Ha TANOTO.

OMACHOCT OT EKCIJI03UA. Mogenute, KOUTO

CbAbpXKaT aNyMUHUEBMN 4acTW, He MoraT fAa ce usnonssar

c 1,1,1- TpuxnopoetaH, MeTWIeH Xaopua wan A[pPYyrn

XaNioreHN3npaHn Bb- MEBOAOPOAHN Pa3TBOPUTENU, KOUTO

Morart fia BCTbNAT B peakuusa 1 fAa NpeAn3BMKaT eKCniaosms.

o [poBepeTe nHeBMOABUraTeNHMA CEKTOP Ha momnuTe,
dnynaHUTEe NOKPUTUA, PasKNOHEHUATa W LAnaTta Mokpa
yacT (BCMYKM YacTh Ha nomnaTta B Aocer C u3nommnBaHara
cy6cTaHUMA) € Len Aa npoBepute 3a CbBMECTMMOCT C
pa3TBOpUTENM OT TUMA KOWTO We 6bJe n3nomnsaH, npeaun
Aa usnonssare ypeaa.

MpoBepsABaiiTe XMMMYeECcKaTa CbriacyBaHOCT Ha

MaTepuanunTe Ha NoMnarta 1 BeLecTBOTO, KOETOo ce M3MNoMnBa,

BMNPbCKBa WM peuupKynnpa. Xumnyeckara CbriacyBaHOCT MOXe

Aa ce NpoMeHM cbo6pa3HO TeMnepaTypaTa 1 KOHLeHTpauuaTa

Ha XMMuKan (1) BbB BellecTBaTa, KOMTO ce N3MOMMBaT, BIPbCKBaT

unmn ympkynupart. KoHcyntupaimTe ce OTHOCHO XMMMYecKaTa

CbBMECTUMOCT.

MakcumanHuTe Temnepatypu ca onpepeneHu

CcamMmoO Bb3 OCHOBa Ha MeXaHN4YeH HaTucCkK. Onpeneneum XMmukanm

YyBCTBUTE/IHO MoOraT Aa HaMaJIAT MaKCMMasiiHaTa TemMmnepartypa

Ha 6e3onacHa pa6oTta. KoHcynTupaiiTe OTHOCHO XMMUYecKaTa

CbBMECTMMOCT 1 TeMnepaTypHM rpaHuLun.

YBeperTe ce, 4e BCUUKI ONepaTopy Ha ToBa

o6opynBaHe ca 06yueHM B NpaKTUKuTe 3a 6e3onacHa pa6ora,

pas6upar orpaHnYeHUATa My, KAKTO U Ye HOCAT NpeAnasHu ounna

/ o6opyaABaHe BuHarm, Korato e Heo6xoanmo.

MpepnasBaiiTe NnomMnaTa OT BLHIUHO yBpeXAaHe

1 He u3- nonspaiiTe NoMnaTa 3a KOHCTPYKTUBHO MoAAbpiKaHe

Tpb6HaTa cucTe- Ma. YBepeTe ce, Ye KOMMOHEHTUTE Ha cucTemara

ca noaAbpXKaHU Mpa- BUIHO C Len Aa NpefoTBpaTMTe HaTUCK

BbPXY YacTMTe Ha nomnara.

e CBpb3KWUTe 3a 3aCMyKBaHe U HarHeTABaHe TpAGBa Aa 6baaT
I'bBKaBM , He C TBbPAU BPb3KN NMoMexay cu 1 TpA6Ba Aa ca
CbBMeCTUMU C Bellje- CTBOTO, KOETO ce M3MnomnBa.

MN36erHe HeHy)KHOTO NoBpeAa Ha nomnarta. He

nomna nosBonuM fa pa6oTm, KoraTo OT MaTepuan 3a AbArU

nepuoam ot Bpeme.

MpekbcBaHe ¢popma NMHNA Bb3AYIIHA NOMNA U

KOraTo cuctemara cefj U3Non3BaHU B NPOABIIKEHNE HA AbAMU

nepuoam oT Bpeme.

OBLA NHOOPMALMA / BUCOKO HAJTATAHE ANA®PATMA MOMMNU
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Romana (ro)

INFORMATII GENERALE

COPERTA: MASURI DE SIGURANTA $I PUNERE IN FUNCTIUNE

ACTIONATE CU AER DE INALTA PRESIUNE POMPE MEMBRANE

CITITI ACEST MANUAL CU ATENTIE INAINTE DE INSTALAREA,
[ EXPLOATAREA SAU REPARAREA ACESTUI ECHIPAMENT.

Angajatorului ii revine responsabilitatea de a pune la dispozitia operatorului aceste informatii.

EXPLOATARE S| MASURI DE SIGURANTA

CITITI, INSUSITI-VA SI RESPECTATI ACESTE INFORMATII PENTRU A EVITA VATAMAREA CORPORALA S| PAGUBELE MATERIALE.

/\AVERTIZARE | =

Pericole sau practici periculoase care
pot provoca vatamare corporala
grava, decesul sau pagube materiale
substantiale.

Pericole sau practici periculoase care
pot provoca vatamare corporala usoara,
deteriorarea produsului sau pagube
materiale.

Informatii importante privind instalarea,
exploatarea sau intretinerea.

/\ AVERTIZARE | PRESIUNE EXCESIVA A AERULUI. Poate provoca

vatamare corporald, deteriorarea pompei sau pagube materiale.

Nu depasiti presiunea aerului de intrare indicata pe placa de

identifi care a fi ecarui model de pompa.

e Aerulfiltrat si tratat cu ulei permite pompei sd functioneze mai
efi cient si prelungeste durata de viatd a organelor si mecani-
smelor de lucru.

e La alimentarea cu aer se va monta un fi ltru care sd retind par-
ticulele mai mari de 50 microni. Nu este nevoie de nici o lu-
brifi ere in afara de lubrifi antul pentru garnituri inelare care se
aplica la asamblare sau cu ocazia reparatiilor.

e Alimentati lubrifi catorul de aer cu un ulei férd detergent de
calitate superioara SAE 90 wt. si reglati lubrifi catorul in asa fel
incat frecventa de lubrifi ere sa nu depdseasca o picatura pe
minut.

AATENTIE] -

[NOTA | =

3.

4.

0
°

Inchideti supapa de distributie si lasati pompa sé se opreasca pentru a
verifica dacd nu sunt scurgeri la garnituri.
Ajustati regulatorul atat cat este necesar pentru a obtine presiunea de
lucru si debitul dorit.

PRIREA

Se recomanda ca, periodic, intregul sistem sa fie spalat cu un solvent
compatibil cu materialul care se pompeazd, in special daca materialul
pompat se scoate din pompa in cazul in care aceasta nu se utilizeazd o
perioadd indelungata.

TRANSPORT $I DEPOZITARE

e Depozitati intr-un loc uscat, nu scoateti produsul din cutie pe perioada
depozitarii.

e Nu scoateti capacele de protectie de pe orificiile de intrare si evacuare
inainte de instalare.

e Nu scdpati sau nu deteriorati cutia, manipulati cu grija.

INSTALARE

® Secure pompa picioarele pe o suprafatd potrivit pentru a asigurare
impotriva daunelor de vibratii excesive.

e Durata ciclurilor pompei si presiunea de lucru trebuie controlate cu
ajutorul unui regulator de aer plasat pe orificiul de alimentare cu aer.

e Volumul materialului la orificiul de evacuare depinde nu numai de
alimentarea cu aer, dar si de alimentarea cu material la orificiul de intrare.
Furtunul pentru alimentarea cu material nu trebuie sa fie prea mic sau
restrictiv. Asigurati-vd cd nu folositi un furtun care se poate rupe.

® Folositi racorduri flexibile (de tipul furtunurilor), la aspirare si evacuare,
aceste racorduri nu trebuie sa fie din conducta rigida si trebuie sa fie
compatibile cu materialul care se pompeaza.

® |Instalati un conductor de legare la pamant acolo unde este cazul.

EXPLOATARE

PORNIREA

1. Rotiti butonul pentru controlul presiunii pana cand motorul isi incepe
ciclul.

2. Lasatipompaséfunctionezelent pand cand se amorseazad si se evacueazd
tot aerul din furtunul de fluide sau din supapa de distributie.

e Decuplati alimentarea cu aer a pompei dacd aceasta nu se utilizeaza

timp de cateva ore.
SERVICE

o Tineti evidenta lucrdrilor de intretinere si reparare si includeti pompa
intr-un program de intretinere preventiva.

e FOLOSITI NUMAI PIESE DE SCHIMB ORIGINALE BINK'S PENTRU A
ASIGURA RANDAMENTUL SI VALOAREA NOMINALA A PRESIUNII.

® Reparatiile sevorefectuanumaide personal pregatitautorizat. Contactati

Centrul de Service ARO local autorizat pentru piese si informatii privind
deservirea clientilor. Consultati pagina 3.
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PRESIUNE EXCESIVA A AERULUI
SCANTEIE ELECTROSTATICA
PERICOL DE EXPLOZIE

MATERIALE PERICULOASE
PRESIUNE PERICULOASA

f# PERICOL DE INJECTARE

/\ AVERTIZARE | PRESIUNE EXCESIVA A AERULUL. Poate provoca

vatamare corporala, deteriorarea pompei sau pagube materiale.

o Nu depasiti presiunea aerului de intrare indicata pe placa

de identifi care a fi ecarui model de pompa.

Asigurati-va ca furtunurile si alte componente reusesc sa

faca fata presiunilor fluidelor dezvoltate de aceasta pompa.

Printr-un furtun deteriorat se pot scurge lichide infl ama-

bile formandu-se atmosfere potential explozive. Verifi cati

toate furtunurile pentru a vedea daca prezinta deteriorari
sau uzura. Asigurati-va ca dispozitivul de distributie este
curat si in stare buna de functionare.

SCANTEIE ELECTROSTATICA. Poate provoca
explozie determinand vatamare corporala grava sau decesul.
Legati la pamant pompa si sistemul de pompare.
e Scanteile pot aprinde materialul infl amabil si vaporii.
e Sistemul de pompare si obiectul supus pulverizarii trebuie
sa fi e legate la pamant cand se executa operatii de pom-
pare, spalare, recirculare sau pulverizare cu materiale infl
amabile, cum ar fi vopselele, solventii, lacurile, etc. sau cand
sunt utilizate intr-un loc unde atmosfera inconjuratoare
conduce la aprindere spontana. Legati la pamant supapa
sau dispozitivul de distributie, recipientii, furtunurile si
orice alt obiect pe care se pompeaza material.
Folositi borna de legare la paméant a pompei prevazuta la
pompele metalice pentru conectarea unui conductor de
legare la pamant la o sursa buna de impamantare. Folositi
ARO part no. 66885-1 ground kit sau un conductor de
impamantare adecvat (12 ga. min.).
Fixati pompa, conexiunile si toate punctele de contact pen-
tru a evita vibrarea si generarea de scantei de contact sau
electrostatice.
Consultati codurile privind constructiile si codurile elec-
trice locale in legdtura cu cerintele specifi ce privind
impamantarea.
Dupa legarea la pamant, verifi cati periodic continuitatea
traseului electric de impamantare. Testati cu ajutorul unui
ohmmetru legatura de la fi ecare componenta (de exemplu,
furtunuri, pompa, cleme, recipient, pistol de pulverizat,
etc.) la pamant pentru a asigura continuitatea. Ohmmetrul
trebuie sa arate 100 ohm sau mai putin.

Scufundati capatul furtunului de iesire, supapa sau dis-

pozitivul de distributie in materialul care se distribuie daca

acest lucru este posibil. (Evitati curgerea libera a materialu-
lui care se distribuie.)

Folositi furtunuri care au incorporat un fi r static sau folositi

o tubulatura care se poate lega la pamant.

Folositi ventilare adecvata.

Pastrati substantele infl amabile departe de surse de

caldura, fl acari deschise sau scantei.

e Pastrati recipientii inchisi cdnd nu se folosesc.

PRESIUNE PERICULOASA. Poate provoca

vatamare corporala grava sau pagube materiale. Nu reparati sau

nu curatati pompa, furtunurile sau supapa de distributie cat timp
sistemul este sub presiune.

e Decuplati furtunul de alimentare cu aer si eliminati pre-
siunea din sistem deschizand supapa sau dispozitivul de
distributie si / sau prin slabirea cu grija si desprinderea fur-
tunului de evacuare sau a tubulaturii de la pompa.

PERICOL DE INJECTARE. Orice material injectat in

corp (tesut) poate provoca vatamare corporala grava sau decesul.

In caz de injectare solicitati de urgenta asistenta medicala.

e Nu tineti de capatul frontal al dispozitivului de distributie.

e Nu indreptati dispozitivul de distributie inspre cineva sau

inspre o parte a corpului.
PERICOL DEEXPLOZIE. Nu se vor utilizamodele ce
contin componente din aluminiu, impreuna cu 1,1,1-tricloroetan,
clorura de metilen sau alti solventi pe baza de hidrocarburi
hidrogenate, intrucat acestea pot reactiona si exploda.
o Verifi cati sectiunea motorului pompei, capacele de fl uide,
tuburile si toate piesele in contact cu fl uidul pompat pentru
a asigura compatibilitatea inainte de utilizarea pompei cu
solventi de acest tip.

Verifi cati compatibilitatea chimica a pieselor
pompei ce intra in contact cu substanta folosita pentru pom-
pare, spalare sau recirculare. Compatibilitatea chimica poate
schimba temperatura si concentratia componentelor chimice din
substantele folosite pentru pompare, spalare sau circulare. A lua
legatura cu ARO nu fac 8677 - P pentru combustibil de compatibili-
tate, pentru informatii privind chimice compatibilitatea.
Temperaturile maxime se bazeaza numai pe efortul
mecanic. Anumite substante chimice reduc semnifi cativ tempera-
tura maxima de functionare in conditii de siguranta. Consultati
reprezentanta ARO pentru informatii privind compatibilitatea
chimica si limitele de temperatura.

Asigurati-va ca toti utilizatorii acestui echipament
au fost instruiti cu privire la practicile de lucru in conditii de secu-
ritate, ca inteleg restrictiile impuse de acesta si poarta ochelari /
echipament de protectie atunci cand este cazul.

Protejati pompa impotriva deteriorarii exterioare
si nu o utilizati ca structura suport pentru sustinerea tubulaturii.
Asigurati-va ca componentele sistemului sunt bine fi xate pentru
a impiedica solicitarea pieselor pompei.

A preveni deteriorarea inutile la pompa. A nu se
pompa permite sa functioneze, atunci cand afara de materiale
pentru perioade lungi de timp.

Deconectarea de aer sub forma linia de pompa de
sistem atunci cand se aseaza inactiv pentru perioade lungi de
timp.
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(fry DECLARATION DE CONFORMITE (sv) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
(es) DECLARACION DE CONFORMIDAD (i)  VAATIMUSTENMUKAISUUSTODISTUS
(de) ERKLARUNG BEZUGLICH EINHALTUNG DER VORSCHRIFTEN (no) SAMSVARSERKLARING
(it)  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (pt) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
(nl) CONFORMITEITSVERKLARING (el)  AHAQIH XYMBATOTHTAZ
(da) KONFORMITETS DEKLARATION (tr)  UYGUNLUK BILDIRIMI
MANUFACTURED BY:
(fry  FABRIQUE PAR: (sv) TILLVERKAT AV:
(e FABRICADA POR ) VALMSTAA INGERSOLL RAND COMPANY LTD
(de) HERGESTELLTVON: (no) PRODUSERTAY: USA: ONE ARO CENTER « BRYAN, OHIO, USA 43506-0151
i : p :
(nl)  VERVAARDIGD DOOR: (el) KATAZKEYALTHKE AMO: EU: HINDLEY GREEN, WIGAN, WNzZ 4EZI UK
(da) FREMSTILLET AF: (tr)  URETICI FIRMA:
TYPE / SERIES: HIGH PRESSURE AIR OPERATED DIAPHRAGM PUMPS
(fr)  TYPE/SERIE: POMPE PNEUMATIQUE HAUTE PRESSION A MEMBRANE
(es) TIPO/SERIE: ALTA PRESSION BOMBA NEUMATICA DE DIAFRAGMA
(de) TYP/SERIE: DRUCKLUFTBETRIEBENE MEMBRANPUMPE FUR HONE FORDERDRUCKE
(it}  TIPO/SERIE: POMPA PNEUMATICA A DOPPIA MEMBRANA AD ALTA PRESSIONE
(nl) TYPE/SERIE: HOGE DRUK PNEUMATISCHE MEMBRAAM POMPEN
(da) TYPE/SERIER: HOJTRYKSLUFT MEMBRANPUMPER
(sv) TYP/SERIE: HOGTRYCKSLUFT MEMBRANPUMPAR
(i)  TYYPPI/SARJA: KORKEAPAINEILMAN KAYTTAA KALVOPUMPUT
(no) TYPE/SERIE: LUFT / HYDRAULIKK-DREVNE STEMPELPUMPER
(pt) TIPO/ SERIE: ALTA PRESSAO DE AR BOMBAS DE DIAFRAGMA
(el) TYMOZ /ZEIPA: AEPA YITO YWHAH [TIEZH AEITOYPTO'YN ANTAIEX AIAOPATMATOX
(tr) TP/ SERI: YUKSEK BASINCLI HAVA DIYAFRAM POMPALAR ISLETILEN
MODEL:  ses1mx-x-C/6661Nx-%-C
(fry  MODELE:
(es) MODELO:
(de) MODELL:
(i)  MODELLO:
(nl)  MODEL:
(da) MODEL:
(sv) MODELL:
(i)  MALL
(no) MODELL:
(pt) MODELO:
(el) MONTEAO:
(tr)  MODEL:
SERIAL NO. RANGE: (2009-2011)  (QAOXX9-XXX =  (JLI1XX1-XXX
(fr)  N°SERIE: (nl)  SERIENUMMERS: (no) SERIENUMMERREKKE:
(es) GAMA DE No. DE SERIE: (da) SERIE NR. RAKKE: (pt) N.o DE SERIE DA GAMA:
(de) SERIEN-NR.-BEREICH: (sv) SERIE-NR-OMRADE: (el) EYPOZ ZEIPIAKOY APIOMOY:
(it)  NUMERI DI SERIE: (i) SARJAN:O: (tr)  SERINO. ARALIGI:
This product complies with the following European Community Directives:
(fr)  Ce produit est conforme aux directives de la Communauté Européenne suivantes :
(es) Este producto cumple con las siguientes Directrices de la Comunidad Europea:
(de) Dieses Produkt erfillt die folgenden Vorschriften der Europaischen Gemeinschaft:
(it}  Questo prodotto & conforme alle seguenti direttive CEE:
(nl)  Dit produkt voldoet aan de volgende EG-richtlijnen:
(da) Dette produkt imgdekommer fglgende EU direktiver:
(sv) Denna produkt 6verensstammer med EU:s nedanstaende foreskrifter:
(fi)  Tama tuote tayttad seuraavat EU - direktiivit:
(no) Dette produktet er i samsvar med felgende direktiver fra Det europeiske felleskap:
(pt) Este produto esta conforme as Directivas da Comunidade Econémica Europeia:
(el) To mapdv mPoidv CUUHOPPWVETAL LIE TIG TTAPAKATW KOIVOTIKEG 08nyieg:
(tr)  Bu Uriin asagida siralanmis Avrupa Toplulugu Direktifleriyle uyumludur:
2006/42/EC
The following Standards were used to verify compliance with the Directives:
(fr)  Les normes suivantes ont été utilisées pour vérifier la conformité avec les Directives :
(es) Las siguientes Normas se usaron para verificar el cumplimiento de las Directrices:
(de) Folgende Normen wurden angewandt, um Erfullung der Vorschriften zu bestatigen:
(it)  Per verificare la conformita del prodotto alle direttive sono stati usati i sequenti standard:
(nl)  De volgende normen zijn gebruikt om naleving van de richtlijnen te bevestigen:
(da) Felgende standarder blev benyttet til at efterkontrollere overenstemmelse med direktiverne:
(sv) Foljande normer har anvénts for bekrafta 6verensstammelse med foreskrifterna:
(fi)  Seuraavia standardeja on katetty varmistamaan:
(no) Felgende standard ble benyttet til & fastla samsvar med direktivene:
(pt) As seguintes normas foram usadas para se verificar o cumprimento das directivas:
(el)  Natn Slac@aAion TG CUPHOPPWONG HE TIG 08NYieC XpnotpomorBnkav Ta akéhouba mpdTuma:
(tr)  Direktiflere uyumluluk, asagidaki Standartlarca dogrulanmistir:
ISO 12100
Approved by: f Date: 1-1-10
(fr)  Approuvé par: (sv) Godkantav: /% . 4 : (fr) Date: (sv) Datum:
(es) Aprobado por: (i)  Hyvaksytty: L - (es) Fecha: (i) Paivamaara:
(de) Genehmigt von: (no) Godkjent av: Russell Richardson INGERSOLL RAND - Bryan, U.S.A. (de) Datum: (no) Dato:
(it)  Approvato da: (pt) Aprovado por: (i) Data: (pt) Data:
(nl)  Goedgekeurd door: (el) EykpiBnke amo: Cﬁw (nl) Datum: (el) Hpepopnvia:
(da) Godkendt af: (tr)  Onaylayan: (da) Dato: (tr)  Tarih:
(Engineering Product Manager) H.Seddon Quality Assurance Manager
(fr)  (Gestionnaire des produits de la technologie) (nl)  (Engineering Product Manager) (no) (Engineering Product Manager)
(es) (Gerente de ingenieria del producto) (da) (Teknisk produktleder) (pt) (Gestor de Produto de Engenharia)
(de) (Produktleiter Entwicklung) (sv) (Tekniskt ansvarig chef) (el)  (YmevBuvog Mnyavoloyikou EAéyyou Mpoidvtwv)
(it)  (Responsabile Prodotto Ingegneria) (fi)  (Tuotejohtaja) (tr)  (Uriin Tasarimi Yéneticisi)
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(pl) DEKLARACJA ZGODNOSCI (Ilv)  ATBILSTIBAS DEKLARACUA (ru)  OEKNAPALIA COOTBETCTBUA
(cs)  PROHLASENI O ZPUSOBILOSTI (It)  ATITIKTIES DEKLARACIJA (bg) OEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
(et) VASTAVUSDEKLARATSIOON (sk)  PREHLASENIE O SPOSOBILOSTI (ro) DECLARATIE DE CONFORMITATE
(hu) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (sl)  1ZJAVA O SKLADNOSTI

2 PRomALEC INGERSOLL RAND COMPANY LTD

u 3roto : .
AL, USA: ONE ARO CENTER - BRYAN, OHIO, USA 43506-0151

ro) FABRICAT DE: EU: HINDLEY GREEN, WIGAN, WNZ 4EZ, UK

(pl) WYPRODUKOWANE PRZEZ: (
(cs) VYROBCE: (
(et) VALMISTAJA: (
(hu) GYARTO: (
( (
(

v) RAZOTAJS:
t) PAGAMINTA:

I) TYP/SERIA: WYSOKIE CISNIENIE POWIETRZA POMPY MEMBRANOWE

) TYP/SERIE: VYSOKY TLAK VZDUCHU OVLADANE MEMBRANOVA CERPADLA
et) TUUP/SEERIA: KORGE ROHU ALL OHUGA TOOTAVAD MEMBRAANPUMBAD
hu) TIPUS / SOROZAT: NAGY A SURITETT LEVEGOVEL MUKODTETETT MEMBRAN SZIVATTYUK
v) TIPS/ SERIJA: AUGSTSPIEDIENA GAISU DIAFRAGMU SUKNI
t)  TIPAS / SERIJA: AUKSTO SLEGIO ORO VALDOMI MEMBRANSUKNI
sk) TYP/SERIA: VYSOKY TLAK VZDUCHU OVLADANE MEMBRANOVE CERPADLA
sl)  TIP/SERLA: VISOK TLAK ZRACNE PREVOZE PREPONE CRPALKE

ru) TUMN/CEPUA: [OABNEHNA NHEBMATUYECKNE MEMBPAHHbBIE HACOCbI
bg) BWA / CEPUA: BUCOKO HANATAHE MHEBMATUYH AVADPATMA MOMMA
ro) TIP/SERIE: ACTIONATE CU AER DE INALTA PRESIUNE POMPE MEMBRANE

MODEL: 6661MX-X-C / 6661NX-X-C
MODEL:

MUDEL:
MODELL:
MODELIS:
MODELIS:
MODEL:
MODEL:
MOJENb:
MOJAEN:
MODEL:

0 NUMERACH SERYINYCH: (2009-2011)  (QAOXX9-XXX =  (OLTIXX1-XXX
ROZSAH VYROBNICH CISEL:
SEERIANUMBRITE VAHEMIK:
GYARI SZAM TARTOMANY:
SERUAS NUMURI:

SERIIOS NUMERIY DIAPAZONAS:
ROZSAH VYROBNYCH CISIEL
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sl)  OBSEG SERIJSKIH STEVILK:
ru)  CEPUMHBIE HOMEPA:

bg) OBXBAT HA CEPMEH HOMEP:
ro) DOMENIU NUMERE DE SERIE:
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Ten produkt jest zgodny z nastepujacymi Dyrektywami Wspdlnoty Europejskiej:
Tento produkt splruje nasledujici smérnice EU:

Kaesolev toode vastab jargmistele Euroopa Uhenduse direktiividele:

Ez a termék megfelel az Eurépai K6z6sség kovetkezo iranyelveinek:

Sis razojums atbilst $3dam Eiropas Savienibas direktivam:

Sis gaminys atitinka toliau i$vardintas Europos Bendrijos direktyvas:

Tento vyrobok spifa nasledujice smernice EU:

Ta izdelek je skladen z naslednjimi smernicami evropske unije:

[laHHOe n3penne cooTBeTCTBYET CrieayoWUM anpekTnaam Esponeiickoro CoobuiecTsa:
To31 NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC C/IEJHUTE €BPONENCKI AUPEKTUBM:

Acest produs este in conformitate cu urmatoarele Directive ale Comunitatii Europene:

2006/42/EC

Zgodnos¢ z powyzszymi Dyrektywami zweryfikowano stosujgc nastepujace Standardy:

Pro ovéteni zptisobilosti dle smérnic byly pouzity nasledujici normy:

Direktiividele vastavuse kontrollimiseks kasutati jargmisi standardeid:

Az iranyelveknek valé megfelelés ellendrzését a kdvetkezo szabvanyok szerint végezték:

Péc sadiem standartiem parbaudija atbilstibu direktivam:

Atitikimas paminétoms direktyvoms patikrintas naudojant siuos standartus:

Pre overenie stladu so smernicami boli pouzité nasledovné normy:

Za preverjanje skladnosti s smernicami so bili uporabljeni naslednji standardi:

CnepytoLyune cTaHAapThl UCMONb30BANMCH [/1A NOATBEPXKAEHUA COOTBETCTBNA AaHHBIM AVPEKTVBaM:
3a yfocToBepsABaHe Ha CbOTBETCTBMETO C ANPEKTUBUTE BAXa U3NON3BaHY Cle[HUTE CTaHAaPTy:
S-au folosit standardele urmatoare pentru a verifica respectarea Directivelor:

ISO 12100
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Schvalil: I) Data: (sk) Déatum:
Odobril: Datum: (sl) Datum:
Kinnitatud:

(
(
OpobpeHo: (et) Kuupéev: (ru) [Jara:
Jovahagyta: OpobpeHo oT: /)/ g é (hu) Datum: (bg) [ata:
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Zatwierdzit:
Schvalil:
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Apstiprinaja: Aprobata de: v) Datums: (ro) Data:
Patvirtinta: Russell Richardson INGERSOLL RAND - Bryan, U.S.A. t) Data:
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Menedzer ds. produktu)
Vedouci projektant)
Tehniline tootejuht)
Fejlesztési termékmenedzser)

(Inzeniertehnisko razojumu specialists) (ru)  (TexHWuecKnin pyKOBOAUTEND)
(Engineering Product Manager) (bg) (MHXeHepVHroB NPOAYKTOB MEHWNIKbBP)
(Veduci projektant) (ro) (Director Produse Tehnologice)
(Tehni¢ni produktni vodja)

i, =TT

H.Seddon Quality Assurance Manager
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